
CHAPTER C-42

An Act respecting copyright

SHORT TITLE

1. This Act may be cited as the Copyright
Act. R.S., c. C-30, s. 1.

INTERPRETATION

2. In this Act,
"architectural "architectural work of art" means any building
work of art"
.,uvre d'art..., or structure having an artistic character or

design, in respect of that character or design,
or any model for the building or structure,
but the protection afforded by this Act is
confined to the artistic character and design,
and does not extend to processes or methods
of construction;

"artistic work" "artistic work" includes works of painting,
art ismque, drawing, sculpture and artistic craftsman-

ship, and architectural works of art and
engravings and photographs;

"book" "book" includes every volume, part or division
.Iivre. of a volume, pamphlet, sheet of letter-press,

sheet of music, map, chart or plan separately
published;

"cinemato- "cinematograph" includes any work produced
graph" by any process analogous to cinematography;
.tauvrebyaypoesaaoostcieaorh;
cinimatogra-
phiquev
.collective "collective work" means
work"
.recuei. (a) an encyclopaedia, dictionary, year

book or similar work,
(b) a newspaper, review, magazine or
similar periodical, and
(c) any work written in distinct parts by
different authors, or in which works or
parts of works of different authors are
incorporated;
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Loi concernant le droit d'auteur

TITRE ABRtGE

1. Loi sur le droit d'auteur. S.R., ch. C-30, Titre abr6g6
art. 1.

DtFINITIONS

2. Les d6finitions qui suivent s'appliquent A D6finitions

la pr6sente loi.

aconfdrence, Sont assimil6s A une conf&rence .conf6rence.

les allocutions, discours et sermons. "lecture"

ucontrefagono A l'6gard d'un exemplaire d'une contrefagon-
euvre sur laquelle subsiste un droit d'auteur, "infringing"

toute reproduction, y compris l'imitation
d6guis6e, faite ou import6e contrairement A
la pr6sente loi.

ad6bit, Par rapport A une conf~rence, s'entend .d6bit.

notamment du dibit A l'aide d'un instrument "delivery"

m6canique quelconque.

agravurep Sont assimil6es A une gravure les .gravure.

gravures A l'eau-forte, les lithographies, les engravings

gravures sur bois, les estampes et autres
oeuvres similaires, A l'exclusion des photogra-
phies.

alivreo Sont assimil6s A un livre tout volume, dlivre.

toute partie ou division d'un volume, toute "book"
brochure, feuille d'impression typographique,
feuille de musique, carte, tout graphique ou
plan publibs s6par6ment.

eministreb Le ministre des Consommateurs et .ministre-
des Soci6t6s. "Ministe"

aoeuvreo Est assimil6 A une ceuvre le titre de .euvre.
l'aeuvre lorsque celui-ci est original et work
distinctif.

aoeuvre artistique Sont comprises parmi les .aevre
ceuvres artistiques les auvres de peinture, de artistine.

Short title
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"delivery" "delivery", in relation to a lecture, includes
-i delivery by means of any mechanical

instrument;
"dramatic "dramatic work" includes any piece for recita-
work"
.(vre tion, choreographic work or entertainment in
dramatique. dumb show, the scenic arrangement or acting

form of which is fixed in writing or other-
wise, and any cinematograph production
where the arrangement or acting form or the
combination of incidents represented give the
work an original character;

"engravings" "engravings" includes etchings, lithographs,
.gravure- woodcuts, prints and other similar works, not

being photographs;
"every original
literary,
dramatic,
musical and
artistic work"
-toute....

"every original literary, dramatic, musical and
artistic work" includes every original produc-
tion in the literary, scientific or artistic
domain, whatever may be the mode or form
of its expression, such as books, pamphlets
and other writings, lectures, dramatic or
dramatico-musical works, musical works or
compositions with or without words, illustra-
tions, sketches and plastic works relative to
geography, topography, architecture or
science;

"Her Majesty's "Her Majesty's Realms and Territories"
Realms and
Territories" includes any territories under Her Majesty's
.royaumes.... protection to which an order in council made

under section 28 of the Copyright Act, 1911,
passed by the Parliament of the United
Kingdom, relates;

"infringing" "infringing", when applied to a copy of a work
.contrefaon- in which copyright subsists, means any copy,

including any colourable imitation, made, or
imported in contravention of this Act;

"lecture" "lecture" includes address, speech and sermon;
.conftrence.
"legal "legal representatives" includes heirs, execu-
representatives"
.reprisen- tors, administrators, successors and assigns,
tants.... or agents or attorneys who are thereunto

duly authorized in writing;
"literary work" "literary work" includes maps, charts, plans,
.euvre
ittraire, tables and compilations;

"Minister" "Minister" means the Minister of Consumerand Corporate Affairs;
"musical work" "musical work" means any combination of
aa~puvre
musicale. melody and harmony, or either of them,

printed, reduced to writing or otherwise
graphically produced or reproduced;

"performance" "performance" means any acoustic representa-
.representa- tion of a work or any visual representation of
tiona..n d a a work incluin a

any dramatic action in a work, including a

dessin, de sculpture et les ceuvres artistiques
dues A des artisans, ainsi que les ceuvres d'art
architecturales, les gravures et photogra-
phies.

<oeuvre cindmatographique- Est assimil6e A une
aeuvre cin6matographique toute oeuvre exe-
cut6e par un procd6 analogue A la
cin6matographie.

aceuvre cr66e en collaboration) (Euvre ex6cut6e
par la collaboration de deux ou plusieurs
auteurs, et dans laquelle la part cr66e par
l'un n'est pas distincte de celle cr66e par
l'autre ou les autres.

amuvre d'art architecturales Tout bAtiment ou
6difice d'un caractare ou d'un aspect artisti-
que, par rapport A ce caractbre ou aspect, ou
tout modble pour un tel bAtiment ou 6difice;
mais la protection assur6e par la pr6sente loi
se limite au caract~re ou A l'aspect artistique
et ne s'6tend pas aux proc6d6s ou m6thodes
de construction.

(ceuvre de sculpture) Sont assimil6s A une
aeuvre de sculpture les moules et moddles.

*ouvre
cinematogra-
phique.
"cinemato-
graph"

.*uvre cr66e en
collaboration,
"work of
joint.."

.euvre d'art
arhitecturale.
"architectur-

al.

.ceuvre de
sculpture.
"work of
sculpture"

uceuvre dramatiques Sont assimilbes A une cauvre
oeuvre dramatique toute pi6ce pouvant 8tre dramatiu.
r6cit6e, les ceuvres chor6graphiques ou les
pantomimes dont l'arrangement sc6nique ou
la mise en sc6ne est fix6 par 6crit ou autre-
ment, ainsi que toute production cin6mato-
graphique lorsque les dispositifs de la mise en
scene ou les combinaisons des incidents
repr6sent6s donnent A l'muvre un caractbre
original.

acruvre littbraire Sont assimil6s A une auvre ca-vre

litt6raire les cartes gbographiques et marines, "literary..."
les plans, tableaux et compilations.

(oeuvre musicale) Toute combinaison de mblo- ceuvre
muicale.die et d'harmonie, ou l'une ou l'autre, impri- mu ical..."

m6e, manuscrite, ou d'autre fagon produite
ou reproduite graphiquement.

aphotographiea Sont assimil6es A une photogra- *photographie.

phie les photolithographies et toute oeuvre "photograph"

ex6cut6e par un proc6d6 analogue A la
photographie.

aplanchea Sont assimil6s A une planche toute .planche.
planche st6rbotyp6e ou autre, pierre, moule, plate
matrice, clich6, transposition ou 6preuve
n6gative servant ou destin6e A servir A l'im-
pression ou A la reproduction d'exemplaires
d'une oeuvre, ainsi que toute matrice ou autre
pi6ce A l'aide de laquelle des empreintes,
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representation made by means of any
mechanical instrument or by radio communi-
cation;

"photograph" "photograph" includes photo-lithograph and
.photographie any work produced by any process analogous

to photography;
"plate" plate" includes any stereotype or other plate,
-planche. stone, block, mould, matrix, transfer or nega-

tive used or intended to be used for printing
or reproducing copies of any work, and any
matrix or other appliance by which records,
perforated rolls or other contrivances for the
acoustic representation of the work are or are
intended to be made;

"work" "work" includes the title thereof when such
.aoeuvre- title is original and distinctive;
"work of joint "work of joint authorship" means a work pro-
authorship"
.auvre cre.... duced by the collaboration of two or more

authors in which the contribution of one
author is not distinct from the contribution
of the other author or authors;

"work of "work of sculpture" includes casts and models.
sculpture"
.euvre de.... R.S., c. C-30, s. 2.

COPYRIGHT

Definition of 3. (1) For the purposes of this Act, "copy-"copyright" right" means the sole right to produce or

reproduce the work or any substantial part
thereof in any material form whatever, to per-
form, or in the case of a lecture to deliver, the

rouleaux perfor6s ou autres organes utilis6s
pour la reproduction sonore de l'ceuvre sont
confectionn6s ou destin6s a l'6tre.

arecueilD
a) Les encyclop6dies, dictionnaires,
annuaires ou oeuvres analogues;
b) les journaux, revues, magazines ou
autres publications p6riodiques;

-recueil-
"collective..."

c) toute ouvre compos6e, en parties dis-
tinctes, par diff6rents auteurs ou dans
laquelle sont incorpor6es des euvres ou
parties d'ceuvres d'auteurs diff6rents.

arepr6sentants l6gaux, Sont compris parmi les *repr~sentants
repr~sentants legaux les h~ritiers, excuteurs lega.
testamentaires, administrateurs, successeurs
et ayants droit, ou les agents ou fondus de
pouvoir r~guli~rement constitu~s par mandat
6crit.

arepresentation, aexcution, ou (audition))
Toute reproduction sonore d'une oeuvre ou
toute representation visuelle de l'action dra-
matique qui est trac~e dans une ceuvre, y
compris la representation A l'aide de quelque
instrument mcanique ou par transmission
radiophonique.

aroyaumes et territoires de Sa Majest& Est
assimil6 aux royaumes et territoires de Sa
Majest6 tout territoire sous la protection de
Sa Majest6 auquel a trait un dcret rendu
sous le regime des dispositions de l'article 28
de la loi dite Copyright Act, 1911, adopt~e
par le Parlement du Royaume-Uni.

atoute euvre litt~raire, dramatique, musicale et
artistique originalea S'entend de toutes les
productions originales du domaine litt~raire,
scientifique et artistique, quel qu'en soit le
mode ou la forme d'expression, telles que les
livres, brochures et autres 6crits, les conf6-
rences, les oeuvres dramatiques ou drama-
tico-musicales, les oeuvres ou compositions
musicales avec ou sans paroles, les illustra-
tions, croquis et ouvrages plastiques relatifs A
la g~ographie, A la topographie, A l'architec-
ture ou aux sciences. S.R., ch. C-30, art. 2.

.repr~senta-
tion:, ,execu-
tion ou
-audition-
"performance"

.royaumes et
territoires de Sa
Majest6.
"Her Majes-
ty's..."

.toute ceuvre
litt6raire,

dramatique,
musicale et
artistique
originale-
every..

DROIT D'AUTEUR

3. (1) Pour l'application de la pr~sente loi, Difinition de

adroit d'auteur s'entend du droit exclusif de adroit d'auteur.

produire ou de reproduire une oeuvre, ou une
partie importante de celle-ci, sous une forme
mat~rielle quelconque, d'excuter ou de repr6-

Droit d'auteur
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work or any substantial part thereof in public
or, if the work is unpublished, to publish the
work or any substantial part thereof, and
includes the sole right

(a) to produce, reproduce, perform or pub-
lish any translation of the work,
(b) in the case of a dramatic work, to con-
vert it into a novel or other non-dramatic
work,
(c) in the case of a novel or other non-
dramatic work, or of an artistic work, to
convert it into a dramatic work, by way of
performance in public or otherwise,
(d) in the case of a literary, dramatic or
musical work, to make any record, perforat-
ed roll, cinematograph film or other contriv-
ance by means of which the work may be
mechanically performed or delivered,
(e) subject to subsection (2), in the case of
any literary, dramatic, musical or artistic
work, to reproduce, adapt and publicly
present the work by cinematograph, if the
author has given the work an original char-
acter, and
(f) in the case of any literary, dramatic,
musical or artistic work, to communicate the
work by radio communication,

and to authorize any such acts.

Idem (2) Where the author of any work described
in paragraph (1)(e) has not given it any origi-
nal <haracter, the cinematographic production
referred to in that paragraph shall be protected
as a photograph. R.S., c. C-30, s. 3.

Definition of 4. (1) For the purposes of this Act, "publica-"publication" tion", in relation to any work, means the issue
of copies of the work to the public, and does not
include the performance in public of a dramatic
or musical work, the delivery in public of a
lecture, the exhibition in public of an artistic
work or the construction of an architectural
work of art, but for the purpose of this provi-
sion, the issue of photographs and engravings of
works of sculpture and architectural works of
art shall not be deemed to be publication of
those works.

senter ou, s'il s'agit d'une conf6rence, de d6bi-
ter, en public, et si l'ceuvre n'est pas publi6e, de
publier l'ceuvre ou une partie importante de
celle-ci; ce droit s'entend, en outre, du droit
exclusif:

a) de produire, reproduire, repr6senter ou
publier une traduction de l'ceuvre;
b) s'il s'agit d'une euvre dramatique, de la
transformer en un roman ou en une autre
ceuvre non dramatique;
c) s'il s'agit d'un roman ou d'une autre
ceuvre non dramatique, ou d'une ruvre artis-
tique, de transformer cette muvre en une
ceuvre dramatique, par voie de repr6senta-
tion publique ou autrement;
d) s'il s'agit d'une oeuvre litt6raire, dramati-
que ou musicale, de confectionner toute
empreinte, tout rouleau perfor6, film cin6ma-
tographique ou autres organes quelconques,
A l'aide desquels l'ceuvre pourra 8tre ex6cut6e
ou repr6sent6e ou d6bit6e m6caniquement;
e) s'il s'agit d'une muvre litt6raire, dramati-
que, musicale ou artistique et sous r6serve du
paragraphe (2), de reproduire, d'adapter et
de pr6senter publiquement l'ouvrage par
cin6matographie, si l'auteur a donn6 un
caractbre original A son ouvrage;
f) s'il s'agit d'une ceuvre litt6raire, dramati-
que, musicale ou artistique, de transmettre
cette ceuvre au moyen de la radiophonie.

Est inclus dans la pr6sente d6finition le droit
exclusif d'autoriser ces actes.

(2) Si le caractbre original fait d6faut dans le Idem
cas d'une oeuvre d6crite A l'alin6a (1)e), la
production cin6matographique dont il y est
question jouit de la protection accord6e aux
ceuvres photographiques. S.R., ch. C-30, art. 3.

4. (1) Pour l'application de la pr6sente loi, Definition de

opublication, par rapport A toute oeuvre, s'en- -publication-

tend de l'6dition d'exemplaires rendus accessi-
bles au public. La pr6sente d6finition exclut la
repr6sentation ou l'ex6cution publique d'une
muvre dramatique ou musicale, le d6bit public
d'une conf6rence, I'exposition publique d'une
oeuvre artistique, ou la construction d'une
wuvre d'art architecturale; cependant, pour
l'application du pr6sent paragraphe, I'6dition de
photographies et de gravures d'ceuvres de
sculpture et d'euvres d'art architecturales n'est
pas consid6r6e comme constituant une publica-
tion de ces meuvres.

Copyright
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(2) For the purposes of this Act, other than
those relating to infringement of copyright, a
work shall not be deemed to be published or
performed in public and a lecture shall not be
deemed to be delivered in public, if published,
performed in public or delivered in public with-
out the consent or acquiescence of the author,
his executors, administrators or assigns.

When work (3) For the purposes of this Act, a work shall
deemed to be I
first published be deemed to be first published within Her

Majesty's Realms and Territories or within a
foreign country to which this Act extends, not-
withstanding that it has been published simul-
taneously in some other place, and a work shall
be deemed to be published simultaneously in
two places if the time between the publication
in one place and the other place does not
exceed fourteen days or such longer period as
may for the time being be fixed by order in
council.

Unpublished (4) Where, in the case of an unpublished
works work, the making of the work is extended over

a considerable period, the conditions of this Act
conferring copyright shall be deemed to have
been complied with if the author was, during
any substantial part of that period, a British
subject, a subject or citizen of a foreign country
to which this Act extends or a resident within
Her Majesty's Realms and Territories.

When author (5) For the purposes of this Act with respect
deemed to be
resident to residence, an author of a work shall be

deemed to be a resident within Her Majesty's
Realms and Territories if he is domiciled within
Her Majesty's Realms and Territories. R.S., c.
C-30, s. 3.

WORKS IN WHICH COPYRIGHT MAY SUBSIST

5. (1) Subject to this Act, copyright shall
subsist in Canada for the term hereinafter men-
tioned, in every original literary, dramatic,
musical and artistic work, if the author was at
the date of the making of the work a British
subject, a citizen or subject of a foreign country
that has adhered to the Convention and the
Additional Protocol thereto set out in Schedule
11 or a resident within Her Majesty's Realms
and Territories, and if, in the case of a pub-
lished work, the work was first published within
Her Majesty's Realms and Territories or in
that foreign country, but in no other works,
except in so far as the protection conferred by

(2) Pour l'application de la pr6sente loi -
sauf relativement A la violation du droit d'au-
teur -, une ceuvre n'est pas r6put6e publi6e ou
repr6sent6e en public, et une conference n'est
pas r6put6e d6bit6e en public, si elle est publie,
repr6sent6e en public, ou d6bit6e en public sans
le consentement ou l'acquiescement de l'auteur,
de ses ex6cuteurs testamentaires, administra-
teurs ou ayants droit.

(3) Pour l'application de la pr6sente loi, une
euvre est r6put6e publi6e en premier lieu dans
les royaumes et territoires de Sa Majest6 ou
dans un pays 6tranger auquel la pr6sente loi
s'applique, nonobstant le fait qu'elle a 6t6
publi6e simultandment dans un autre endroit;
et l'oeuvre est r6puthe publi6e simultan6ment A
deux endroits, si le d61ai entre la publication A
un endroit et A l'autre endroit ne d6passe pas
quatorze jours ou toute p6riode plus longue qui
peut tre fix6e par d6cret.

Quand une
ceuvre est
repute publite,
reprtsent6e ou
dibit e en
public

Quand I'ceuvre
est riput6e
publi6e en
premier lieu

(4) Quand, dans le cas d'une euvre non (Euvre non

publike, I'ex6cution de l'ceuvre s'6tend sur une publi6e

pbriode consid6rable, les conditions de la pr6-
sente loi confbrant le droit d'auteur sont r6pu-
t6es observ6es si I'auteur, pendant une partie
importante de cette p6riode, 6tait sujet britan-
nique, sujet ou citoyen d'un pays 6tranger
auquel s'6tend la pr6sente loi, ou r6sidait dans
les royaumes et territoires de Sa Majest6.

(5) Pour l'application de la pr6sente loi Quand I'auteur

quantA la r6sidence, I'auteur d'une oeuvre est rput

r6put6 r6sider dans les royaumes et territoires
de Sa Majest6, s'il y est domicili6. S.R., ch.
C-30, art. 3.

(EUVRES SUSCEPTIBLES DE FAIRE LOBJET
D'UN DROIT D'AUTEUR

5. (1) Sous r6serve des autres dispositions de Conditions
d'obtention dula pr6sente loi, le droit d'auteur existe au droit d'auteur

Canada, pendant la dur6e mentionn6e ci-apres,
sur toute oeuvre originale litt6raire, dramati-
que, musicale ou artistique, si, A l'6poque de la
cr6ation de l'ceuvre, I'auteur 6tait sujet britan-
nique, citoyen ou sujet d'un pays 6tranger
ayant adh6r6 A la Convention et A son Protocole
additionnel, qui figurent A l'annexe II, ou avait
son domicile dans les royaumes et territoires de
Sa Majest6, et si, dans le cas d'une ceuvre
publi6e, I'oeuvre a t publi6e en premier lieu
dans les royaumes et territoires de Sa Majest6
ou dans l'un de ces pays 6trangers; mais ce

When work
deemed to be
published,
performed or
delivered in
public

Conditions for
obtaining
copyright
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this Act is extended as hereinafter provided to
foreign countries to which this Act does not
extend.

Minister may (2) Where the Minister certifies by notice,
extend
copyright to published in the Canada Gazette, that any
other countries country that has not adhered to the Convention

and the Additional Protocol thereto set out in
Schedule II, grants or has undertaken to grant,
either by treaty, convention, agreement or law,
to citizens of Canada, the benefit of copyright
on substantially the same basis as to its own
citizens or copyright protection substantially
equal to that conferred by this Act, the country
shall, for the purpose of the rights conferred by
this Act, be treated as if it were a country to
which this Act extends, and the Minister may
give a certificate, notwithstanding that the
remedies for enforcing the rights, or the restric-
tions on the importation of copies of works,
under the law of such country, differ from
those in this Act.

Copyright in (3) Subject to subsection (4), copyright shall
records and
contrivances subsist for the term hereinafter mentioned in

records, perforated rolls and other contrivances
by means of which sounds may be mechanically
reproduced, in like manner as if those contriv-
ances were musical, literary or dramatic works.

Nature of (4) Notwithstanding subsection 3(1), for the
copyright purposes of this Act, "copyright" means, in

respect of any record, perforated roll or other
contrivance by means of which sounds may be
mechanically reproduced, the sole right to
reproduce the contrivance or any substantial
part thereof in any material form. R.S., c.
C-30, s. 4; R.S., c. 4(2nd Supp.), s. 1.

TERM OF COPYRIGHT

Term of 6. The term for which copyright shall subsist
copyright shall, except as otherwise expressly provided by

this Act, be the life of the author and a period
of fifty years after the death of the author.
R.S., c. C-30, s. 5.

Term of 7. In the case of a literary, dramatic or
copriht in musical work, or an engraving, in which copy-
works right subsists at the date of the death of the

author or, in the case of a work of joint author-
ship, at or immediately before the date of the

droit n'existe sur aucune autre oeuvre, sauf
dans la mesure ofi la protection garantie par la
pr6sente loi est 6tendue, conform6ment aux
prescriptions qui suivent, A des pays 6trangers
auxquels la pr6sente loi ne s'applique pas.

(2) Si le ministre certifie par avis, publi6
dans la Gazette du Canada, qu'un pays qui n'a
pas adh6r6 A la Convention et A son Protocole
additionnel, qui figurent A l'annexe II, accorde
ou s'est engag6 A accorder, par trait6, conven-
tion, contrat ou loi, aux citoyens du Canada, les
avantages du droit d'auteur aux conditions sen-
siblement les mimes qu'A ses propres citoyens,
ou une protection de droit d'auteur r6ellement
6quivalente A celle que garantit la pr6sente loi,
ce pays est trait6, pour l'objet des droits conf6-
r6s par la pr6sente loi, comme s'il 6tait un pays
tombant sous l'application de la pr6sente loi; et
il est loisible au ministre de dblivrer ce certifi-
cat, bien que les recours pour assurer l'exercice
du droit d'auteur, ou les restrictions sur l'im-
portation d'exemplaires des a uvres, aux termes
de la loi de ce pays, diffbrent de ceux que
pr~voit la pr6sente loi.

(3) Sous r6serve du paragraphe (4), le droit
d'auteur existe pendant le temps ci-apr~s men-
tionn6, A l'6gard des empreintes, rouleaux per-
for6s et autres organes A l'aide desquels des
sons peuvent 8tre reproduits m6caniquement,
comme si ces organes constituaient des ceuvres
musicales, littbraires ou dramatiques.

Le ministre
peut 6tendre les
avantages du
droit d'auteur A
d'autres pays

Droits d'auteur
reistifs aux
empreintes et
autres organes
mecaniques

(4) Nonobstant le paragraphe 3(1), pour Nature du droit

l'application de la pr6sente loi, adroit d'auteur, d'auteur

relativement A une empreinte, s'entend d'un
rouleau perfor6 ou autre organe A l'aide des-
quels des sons peuvent 8tre reproduits m6cani-
quement, du droit exclusif de reproduire un tel
organe ou toute partie importante de celui-ci
sous quelque forme mat6rielle que ce soit. S.R.,
ch. C-30, art. 4; S.R., ch. 4(2e suppl.), art. 1.

DURLE DU DROIT D'AUTEUR

6. A moins de dispositions contraires et for- Dure du droit

melles contenues dans la pr6sente loi, la dur6e d'auteur

du droit d'auteur comprend la vie de l'auteur et
une p6riode de cinquante ans aprbs sa mort.
S.R., ch. C-30, art. 5.

7. Lorsqu'il s'agit d'une ceuvre littbraire,
dramatique ou musicale, ou d'une gravure,
encore prot6g6e A la date de la mort de l'auteur
ou, pour les a uvres cr66es en collaboration, A la
date, ou imm6diatement avant, de la mort de

Durbe du droit
d'auteur sur les
euvres

posthumes

Copyright
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death of the author who dies last, but which
has not been published or, in the case of a
dramatic or musical work, been performed in
public or, in the case of a lecture, been deliv-
ered in public, before that date, copyright shall
subsist until publication, or performance or
delivery in public, whichever may first happen,
and for a term of fifty years thereafter, and the
provisions of section 8 relating to the reproduc-
tion of a published work, after the death of the
author, in the case of works mentioned in this
section, apply as if the author had died at the
date of the publication, performance or delivery
in public. R.S., c. C-30, s. 6.

Reproduction 8. (1) After the expiration of twenty-five
of work after
death of author years or, in the case of a work in which copy-

right subsisted on June 4, 1921, thirty years,
from the death of the author of a published
work, copyright in the work shall not be
deemed to be infringed by the reproduction of
the work for sale if the person reproducing the
work proves that he has given the prescribed
notice in writing of his intention to reproduce
the work, and that he has paid in the prescribed
manner to, or for the benefit of, the owner of
the copyright royalties in respect of all copies
of the work sold by him, calculated at the rate
of ten per cent on the price at which he pub-
lishes the work.

Regulations (2) For the purposes of this section, the

Governor in Council may make regulations pre-
scribing the mode in which notices are to be
given, and the particulars to be given in those
notices, and the mode, time and frequency of
the payment of royalties, including, if he thinks
fit, regulations requiring payment in advance or
otherwise securing the payment of royalties.
R.S., c. C-30, s. 7.

Cases of joint 9. (1) In the case of a work of joint author-
authorship ship, copyright shall subsist during the life of

the author who dies last and for a term of fifty
years after his death, and references in this Act
to the period after the expiration of any speci-
fied number of years from the death of the
author shall be construed as references to the
period after the expiration of the like number
of years from the death of the author who dies
last, and in the provisions of this Act with
respect to the grant of compulsory licences a
reference to the date of the death of the author
who dies last shall be substituted for the date of
the death of the author.

l'auteur qui d6c~de le dernier, sans avoir 6t6
publi6e ni, en ce qui concerne une euvre dra-
matique ou musicale, ex6cut6e ou repr6sent6e
publiquement, ni, en ce qui concerne une conf&
rence, d6bit6e en public, avant cette date, le
droit d'auteur subsiste jusqu'A la publication,
ou jusqu'A l'ex6cution ou la repr6sentation ou la
r6citation en public, selon 1'6v6nement qui se
produit en premier lieu, et cinquante ans au-
delA; et les dispositions de l'article 8, quant A la
reproduction d'une euvre publi6e apr~s la mort
de l'auteur, s'appliquent dans ce cas, comme si
l'auteur 6tait mort le jour de la publication,
ex6cution, repr6sentation ou r6citation pr6ci-
t6es. S.R., ch. C-30, art. 6.

8. (1) N'est pas consid6r6 comme une viola-
tion du droit d'auteur sur une oeuvre publiee le
fait de la reproduire pour la vente A partir du
terme de vingt-cinq ans apr~s la mort de l'au-
teur, ou de trente ans apr~s cette mort, dans le
cas d'une ceuvre encore prot6g6e le 4 juin 1921,
si celui qui reproduit I'ceuvre prouve qu'il a
fait, par 6crit, la notification obligatoire de son
intention de reproduire l'ceuvre et qu'il a pay6
de la mani~re prescrite au titulaire du droit
d'auteur, ou pour son compte, des tanti~mes A
l'6gard de tous les exemplaires de celle-ci
vendus par lui, tanti~mes calcul6s au taux de
dix pour cent sur le prix de publication.

Reproduction
d'une oeuvre
apr~s la mort de
l'auteur

(2) Pour l'application du pr6sent article, le R~glements

gouverneur en conseil peut prendre des r~gle-
ments concernant les modalit6s et les d&ails
des notifications, ainsi que les modes, d6lais et
p6riodes du paiement des tanti6mes, de m~me
que des r~glements, s'il le juge A propos, pres-
crivant le paiement anticip6 des tanti6mes ou
en garantissant d'autre fagon i'acquittement.
S.R., ch. C-30, art. 7.

9. (1) Lorsqu'il s'agit d'une cuvre cr66e en (Euvres cr66es

collaboration, le droit d'auteur subsiste durant en collaboration

toute la vie du dernier survivant des collabora-
teurs et durant une p6riode de cinquante ans
apr6s sa mort. Toute mention dans la pr6sente
loi de la p6riode qui suit l'expiration d'un
nombre sp6cifi6 d'ann6es A compter de la mort
de l'auteur doit s'interpr~ter comme une men-
tion de la p6riode qui suit I'expiration d'un
nombre 6gal d'ann6es A compter du d6c~s du
dernier survivant des collaborateurs, et, dans
les dispositions de ]a pr6sente loi relatives a
l'octroi de licences obligatoires, une mention de
la date du d6c~s du dernier survivant des colla-

Droit d'auteur
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borateurs doit 8tre substitu6e A la date du d6c&s
de l'auteur.

Nationals of (2) Authors who are nationals of any country
other countries that grants a term of protection shorter than

that mentioned in subsection (1) are not en-
titled to claim a longer term of protection in
Canada. R.S., c. C-30, s. 8.

Term of
copyright in
photographs

Term of
copyright in
records and
perforated rolls

Where
copyright
belongs to Her
Majesty

10. The term for which copyright shall sub-
sist in photographs shall be fifty years from the
making of the original negative from which the
photograph was directly or indirectly derived,
and the person who was owner of the negative
at the time when the negative was made shall
be deemed to be the author of the photograph
so derived, and, where that owner is a body
corporate, the body corporate shall be deemed
for the purposes of this Act to reside within
Her Majesty's Realms and Territories if it has
established a place of business therein. R.S., c.
C-30, s. 9.

11. The term for which copyright shall sub-
sist in records, perforated rolls and other con-
trivances by means of which sounds may be
mechanically reproduced shall be fifty years
from the making of the original plate from
which the contrivance was directly or indirectly
derived, and the person who was the owner of
the original plate at the time when the plate
was made shall be deemed to be the author of
the contrivance, and, where that owner is a
body corporate, the body corporate shall be
deemed for the purposes of this Act to reside
within Her Majesty's Realms and Territories if
it has established a place of business therein.
R.S., c. C-30, s. 10.

12. Without prejudice to any rights or privi-
leges of the Crown, where any work is, or has
been, prepared or published by or under the
direction or control of Her Majesty or any
government department, the copyright in the
work shall, subject to any agreement with the
author, belong to Her Majesty and in that case
shall continue for a period of fifty years from
the date of the first publication of the work.
R.S., c. C-30, s. 11.

OWNERSHIP OF COPYRIGHT

Ownership of 13. (1) Subject to this Act, the author of a
copyright work shall be the first owner of the copyright

therein.

(2) Les auteurs ressortissants d'un pays qui Auteurs
accorde une dur6e de protection plus courte que etrangers
celle qui est indiqube au paragraphe (1) ne sont
pas admis A r6clamer une plus longue dur6e de
protection au Canada. S.R., ch. C-30, art. 8.

10. La dur6e du droit d'auteur sur les photo-
graphies est de cinquante ans A compter de la
fabrication du clich6 original dont la photogra-
phie a 6t6 directement ou indirectement tir6e;
le propri6taire de ce clich6 au moment de sa
confection est consid6r6 comme l'auteur de la
photographie ainsi tir6e, et si ce propri6taire est
une personne morale, celle-ci est r6put6e, pour
l'application de la pr6sente loi, r6sider dans les
royaumes et territoires de Sa Majest6, si elle y
a fond6 un 6tablissement commercial. S.R., ch.
C-30, art. 9.

Dur6e du droit
d'auteur sur les
photographies

11. A l'6gard des empreintes, rouleaux per- Des instruments

for6s et autres organes au moyen desquels des mecaniques

sons peuvent 8tre reproduits m6caniquement, le
droit d'auteur dure cinquante ans A compter de
la confection de la planche originale dont l'or-
gane est tir6 directement ou indirectement; la
personne qui 6tait le propri6taire de cette plan-
che originale au moment ofa cette dernikre a 6t6
faite est r6put6e l'auteur de cet organe et lors-
que le propri6taire est une personne morale,
celle-ci est r6put6e, pour l'application de la
pr6sente loi, r6sider dans les royaumes et terri-
toires de Sa Majest6, si elle y a fond6 un
6tablissement commercial. S.R., ch. C-30,
art. 10.

12. Sous r6serve de tous les droits ou privil6-
ges de la Couronne, le droit d'auteur sur les
xuvres pr6par6es ou publi6es par I'entremise,
sous la direction ou la surveillance de Sa
Majest6 ou d'un ministare du gouvernement,
appartient, sauf stipulation conclue avec l'au-
teur, A Sa Majest6 et, dans ce cas, il dure
cinquante ans A compter de la premiere publi-
cation de l'oeuvre. S.R., ch. C-30, art. 11.

Quand le droit
d'auteur
appartient i Sa
Majest6

POSSESSION DU DROIT D'AUTEUR

13. (1) Sous r6serve des autres dispositions Possessiondu

de la pr6sente loi, I'auteur d'une euvre est le droit d'auteur

premier titulaire du droit d'auteur sur cette
ceuvre.
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Engraving, (2) Where, in the case of an engraving,
photroaph or photograph or portrait, the plate or other origi-

nal was ordered by some other person and was
made for valuable consideration in pursuance
of that order, in the absence of any agreement
to the contrary, the person by whom the plate
or other original was ordered shall be the first
owner of the copyright.

Work made in (3) Where the author of a work was in the
the courae of
employment employment of some other person under a con-

tract of service or apprenticeship and the work
was made in the course of his employment by
that person, the person by whom the author
was employed shall, in the absence of any
agreement to the contrary, be the first owner of
the copyright, but where the work is an article
or other contribution to a newspaper, magazine
or similar periodical, there shall, in the absence
of any agreement to the contrary, be deemed to
be reserved to the author a right to restrain the
publication of the work, otherwise than as part
of a newspaper, magazine or similar periodical.

Assignment of (4) The owner of the copyright in any work
right by owner may assign the right, either wholly or partially,

and either generally or subject to territorial
limitations, and either for the whole term of the
copyright or for any other part thereof, and
may grant any interest in the right by licence,
but no assignment or grant is valid unless it is
in writing signed by the owner of the right in
respect of which the assignment or grant is
made, or by his duly authorized agent. R.S., c.
C-30, s. 12.

Limitation 14. (1) Where the author of a work is the
where author is,
first owner of first owner of the copyright therein, no assign-
copyright ment of the copyright and no grant of any

interest therein, made by him, otherwise than
by will, after June 4, 1921, is operative to vest
in the assignee or grantee any rights with
respect to the copyright in the work beyond the
expiration of twenty-five years from the death
of the author, and the reversionary interest in
the copyright expectant on the termination of
that period shall, on the death of the author,
notwithstanding any agreement to the contrary,
devolve on his legal representatives as part of
the estate of the author, and any agreement
entered into by the author as to the disposition
of such reversionary interest is void.

Restriction (2) Nothing in subsection (1) shall be con-
strued as applying to the assignment of the

(2) Lorsqu'il s'agit d'une gravure, d'une pho- Gravure,
tographie ou d'un portrait et que la planche ou oto traphic
autre production originale a 6t6 command6e
par une tierce personne et confectionn6e contre
r6mun6ration en vertu de cette commande,
celui qui a donn6 la commande est, A moins de
stipulation contraire, le premier titulaire du
droit d'auteur.

(3) Lorsque l'auteur est employ6 par une
autre personne en vertu d'un contrat de louage
de service ou d'apprentissage, et que l'oeuvre est
ex6cut6e dans l'exercice de cet emploi, I'em-
ployeur est, A moins de stipulation contraire, le
premier titulaire du droit d'auteur; mais lors-
que l'ceuvre est un article ou une autre contri-
bution, A un journal, A une revue ou A un
p6riodique du mime genre, I'auteur, en l'ab-
sence de convention contraire, est r6put6 poss6-
der le droit d'interdire la publication de cette
muvre ailleurs que dans un journal, une revue
ou un p6riodique semblable.

(Euvre ex6cut6e
dans exercice
d'un emploi

(4) Le titulaire du droit d'auteur sur une Cession du

oeuvre peut c6der ce droit, en totalit6 ou en droit d'auteur

partie, d'une fagon gbnbrale, ou avec des res-
trictions territoriales, pour la dur6e compl6te
ou partielle de la protection; il peut 6galement
conc6der, par une licence, un int6rit quelcon-
que dans ce droit; mais la cession ou la conces-
sion n'est valable que si elle est r6dig6e par
6crit et sign6e par le titulaire du droit qui en
fait l'objet, ou par son agent dilment autoris6.
S.R., ch. C-30, art. 12.

14. (1) Lorsque l'auteur d'une ceuvre est le
premier titulaire du droit d'auteur sur cette
muvre, aucune cession du droit d'auteur ni
aucune concession d'un intbrdt dans ce droit,
faite par lui - autrement que par testament -
aprbs le 4 juin 1921, n'a l'effet d'investir le
cessionnaire ou le concessionnaire d'un droit
quelconque, A l'6gard du droit d'auteur sur
l'ceuvre, pendant plus de vingt-cinq ans A comp-
ter de la mort de l'auteur; la r6versibilit6 du
droit d'auteur, en expectative A la fin de cette
p&riode, est d6volue, A la mort de l'auteur,
nonobstant tout arrangement contraire, A ses
repr6sentants 16gaux comme faisant partie de
ses biens; toute stipulation conclue par lui con-
cernant la disposition d'un tel droit de r6versi-
bilit6 est nulle.

Limitation dans

Ic cas o
lauteur est le

premier
possesseur du
droit d'auteur

(2) Le paragraphe (1) ne doit pas s'interpr6. Restriction

ter comme s'appliquant A la cession du droit

Droit d'auteur



10 Chap. C-42

copyright in a collective work or a licence to
publish a work or part of a work as part of a
collective work.

Ownership in (3) Where, under any partial assignment of
case of partial
assignment copyright, the assignee becomes entitled to any

right comprised in copyright, the assignee, with
respect to the rights so assigned, and the assig-
nor, with respect to the rights not assigned,
shall be treated for the purposes of this Act as
the owner of the copyright, and this Act has
effect accordingly.

Author's right (4) Independently of the author's copyright,
torestra ts and even after the assignment, either wholly or
his honour or partially, of the copyright, the author has the
reputation right to claim authorship of the work, as well as

the right to restrain any distortion, mutilation
or other modification of the work that would be
prejudicial to the honour or reputation of the
author. R.S., c. C-30, s. 12.

COMPULSORY LICENCES

Where owner of 15. Where, at any time after the death of
copyright
compelled to the author of a literary, dramatic or musical
grant licence to work that has been published or performed in
reproduce public, a complaint is made to the Governor in

Council that the owner of the copyright in the
work has refused to republish or to allow the
republication of the work or has refused to
allow the performance in public of the work,
and that by reason of that refusal the work is
withheld from the public, the owner of the
copyright may be ordered to grant a licence to
reproduce the work or perform the work in
public, as the case may be, on such terms and
subject to such conditions as the Governor in
Council may think fit. R.S., c. C-30, s. 13.

Application for
licence to print
book in Canada
by others than
owner

LICENCES

16. (1) Any person may apply to the Minis-
ter for a licence to print and publish in Canada
any book wherein copyright subsists, if at any
time after publication and within the duration
of the copyright the owner of the copyright
fails

(a) to print the book or cause it to be printed
in Canada; or
(b) to supply by means of copies so printed
the reasonable demands of the Canadian
market for the book.

d'auteur sur un recueil ou A une licence de
publier une ceuvre, en totalit6 ou en partie, A
titre de contribution A un recueil.

(3) Lorsque, en vertu d'une cession partielle Possession dans
Icl cas de cessiondu droit d'auteur, le cessionnaire est investi partielle

d'un droit quelconque compris dans le droit
d'auteur, est trait6 comme titulaire de ce droit,
pour l'application de la pr6sente loi, le cession-
naire en ce qui concerne le droit ainsi c6d6, et le
c6dant en ce qui concerne les droits non c6d6s,
et les dispositions de la pr6sente loi regoivent
leur application en cons6quence.

(4) Ind6pendamment de ses droits d'auteur, Droit moral

et mime apr6s la cession partielle ou totale de
ces droits, I'auteur conserve la facult6 de reven-
diquer la paternit6 de l'uvre, ainsi que le
privilege de r6primer toute d6formation, muti-
lation ou autre modification de cette auvre, qui
serait pr6judiciable A son honneur ou A sa
r6putation. S.R., ch. C-30, art. 12.

LICENCES OBLIGATOIRES

15. Lorsque, A un moment quelconque apr6s
la mort de l'auteur d'une auuvre litt~raire, dra-
matique ou musicale, d6jA publi6e ou ex6cut6e
ou repr6sent6e publiquement, il est pr6sent6 au
gouverneur en conseil une plainte portant que
le titulaire du droit d'auteur sur l'oeuvre a
refus6 de la publier A nouveau, ou d'en permet-
tre une nouvelle publication, ou bien qu'il a
refus6 d'en permettre l'ex6cution ou la repr6-
sentation publique, en sorte que le public en est
priv6, le titulaire du droit d'auteur peut 8tre
somm6 d'accorder une licence de reproduire
l'oeuvre, de l'excuter ou de la repr6senter en
public, selon le cas, aux conditions jug6es con-
venables par le gouverneur en conseil. S.R., ch.
C-30, art. 13.

Lorsque le
titulaire du
droit d'auteur
est somme
dautoriser la
re production

LICENCES

16. (1) Toute personne peut demander au
ministre une licence l'autorisant A imprimer et
publier au Canada un livre qui fait l'objet d'un
droit d'auteur, si, aprbs la publication de ce
livre et tant que ce livre fait l'objet d'un droit
d'auteur, le titulaire de ce droit d'auteur omet :

a) soit d'imprimer ce livre ou de le faire
imprimer au Canada;
b) soit de mettre sur le march6 canadien un
nombre suffisant d'exemplaires ainsi impri-
m6s de ce livre pour satisfaire ad6quatement
la demande.

Demande de
licence
dimprimer un
livre au Canada
par d'autres que
le titulaire dau
droit d'auteur

Copyright
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Form stating (2) An application under subsection (1) may
retail price be in such form as may be prescribed by the

regulations and shall state the proposed retail
price of the edition of the book proposed to be
printed.

Deposit with (3) Every applicant for a licence under this
application section shall, with his application, deposit with

the Minister an amount not less than ten per
cent of the retail selling price of one thousand
copies of the book and not less than one hun-
dred dollars and that amount shall, if the
application is unsuccessful, be returned to the
applicant less such deductions for fees as may
be authorized by the regulations.

Notice to owner (4) Notice of the application shall forthwith
be communicated by the Minister to the owner
of the copyright in such manner as may be
prescribed by the regulations. R.S., c. C-30,
s. 14.

Where owner 17. (1) Where the owner of the copyright
does not
proceed, does not, within a time to be fixed by the
application may regulations after communication of the notice
be granted mentioned in subsection 16(4), give an under-

taking, with such security as may be prescribed
by the regulations, to procure within two
months after the date of the communication the
printing in Canada of an edition of not less
than one thousand copies of the book, the Min-
ister in his discretion may grant to the appli-
cant a licence to print and publish the book on
terms to be determined by the Minister after
hearing the parties or affording them such
opportunity to be heard as may be fixed by the
regulations.

Where two or (2) Where two or more persons have appliedmore personsapplyforsa for a licence under section 16, the Minister

licence shall award the licence to the applicant propos-
ing the terms, in the opinion of the Minister,
most advantageous to the author, and if there
are two proposing terms equally advantageous
to the author, to the applicant whose applica-
tion was first received. R.S., c. C-30, s. 14.

Rights of 18. (1) A licence issued under section 17
licensee entitles the licensee to the sole right to print

and publish the book in Canada during such
term not exceeding five years or for such edi-
tion or editions as may be fixed by the licence.

Royalty (2) The licensee shall pay a royalty on the

retail selling price of every copy of a book

(2) Une demande en vertu du paragraphe (1) La formule doit
mentionner le

peut se faire suivant la formule r~glementaire, prix de detail
et elle doit mentionner le prix projet6 de vente
au detail de l'dition du livre dont l'impression
est propos6e.

(3) Quiconque demande une licence, en vertu Dpot avec
du present article, d~pose chez le ministre, en demande

m~me temps que sa demande, une somme d'au
moins dix pour cent du prix de la vente au
detail de mille exemplaires de ce livre et d'au
moins cent dollars, et si la demande est rejete,
cette somme est rembours~e au requrant,
deduction faite des taxes que peuvent autoriser
les r~glements.

(4) Le ministre communique imm~diatement Avisau
avis de cette demande au titulaire du droit titulaire

d'auteur de la manikre r~glementaire. S.R., ch.
C-30, art. 14.

17. (1) Si le titulaire du droit d'auteur, dans
le d6lai r6glementaire, apr~s communication de
l'avis vis6 au paragraphe 16(4), ne s'engage
pas, au moyen de la garantie r6glementaire, A
procurer, dans les deux mois qui suivent la date
de cette communication, l'impression au
Canada d'une 6dition d'au moins mille exem-
plaires de ce livre, le ministre peut, A sa discr6-
tion, accorder au requ6rant une licence l'autori-
sant A imprimer et publier ce livre, aux
conditions qu'il 6tablit, apr~s avoir, conform6-
ment aux r~glements, entendu les parties int6-
ress~es ou leur avoir fourni l'occasion de se
faire entendre.

En cas
d'inaction du
titulaire, ]a
demande peut
etre accordte

(2) Lorsque deux ou plusieurs personnes ont S'il y a plus
demand6 une licence en vertu de l'article 16, le d'un requrant

ministre l'accorde au requrant qui, A son avis,
offre les conditions les plus avantageuses pour
l'auteur; et si deux requ~rants proposent des
conditions 6galement avantageuses pour l'au-
teur, la licence est adjuge a celui dont la
demande a 6t6 reque la premiere. S.R., ch.
C-30, art. 14.

18. (1) La licence d6livr6e aux termes de Droitsdu
porteur de la

l'article 17 ponf~re A son porteur le droit exclu- licene
sif d'imprimer et de publier ce livre au Canada
pendant la p6riode d'au plus cinq ans qu'elle
sp~cifie, ou d'en publier l'dition ou les 6ditions
qu'elle dtermine.

(2) Ce porteur de licence doit payer le tan- Tanti me

ti~me fix6 par le ministre, sur le prix de vente

Droit d'auteur
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printed under a licence, at a rate to be deter-
mined by the Minister.

Undertaking by (3) The acceptance of a licence for a book
licensee shall imply an undertaking by the licensee

(a) to print and publish in Canada an edi-
tion of the book of not less than one thousand
copies, at the price specified in the licence,
and within two months from the issue of the
licence; and
(b) to print the book from the last author-
ized edition of the book in such manner as
may be prescribed by the Minister, in full,
without abbreviation or alteration of the let-
ter-press, and without varying, adding to or
diminishing the main design of such of the
prints, engravings, maps, charts, musical
compositions or photographs contained in the
book as the licensee reproduces.

Endorsements (4) Every book published under a licence
on book issued under section 17 shall have printed or

otherwise impressed on it the words "Printed
under Canadian licence", the calendar year of
the licence and the retail selling price of the
book. R.S., c. C-30, s. 14.

Cancellation of 19. Where the Minister on complaint is sat-
licence isfied that the licensee does not print and keep

on sale in Canada a number of copies of the
book sufficient to supply the reasonable
demands of the Canadian market, the Minister
shall, after giving the licensee an opportunity of
being heard to show cause against the cancella-
tion, cancel the licence. R.S., c. C-30, s. 14.

Suppression by 20. Where a book for which a licence has
copyright owner been issued under section 17 is suppressed by

the owner of the copyright, the licensee shall
not print the book or any further copies thereof,
but may sell any copies already printed, and
may complete and sell any copies in the process
of being printed under the licence, but the
owner of the copyright is entitled to buy all
such copies at the cost of printing them. R.S.,
c. C-30, s. 14.

Second or later 21. Nothing in sections 16 to 20 authorizes
edition the granting, without the consent of the author,

au d6tail de tous les exemplaires de ce livre
imprim6 en vertu de cette licence.

(3) L'acceptation d'une licence pour un livre Obligations du

comporte l'obligation, de la part du porteur de litr de la
cette licence :

a) d'imprimer et de publier au Canada une
6dition d'au moins mille exemplaires de ce
livre, au prix mentionn6 dans la licence et
dans un d6lai de deux mois de la date de
licence;
b) de faire cette impression d'aprbs l'6dition
autoris6e la plus r6cente du livre, de la fagon
qu'indique le ministre, et de faire cette
impression compl~te, sans abr6viations ni
alt6rations de la typographie, et sans appor-
ter de modifications, d'adjonctions ou de
retranchements aux grandes lignes des
estampes, gravures, cartes, graphiques, com-
positions musicales ou photographies, conte-
nus dans le livre, que reproduit le porteur de
la licence.

(4) Tout livre publi6 en vertu d'une licence Mention sur

d6livr6e aux termes de Particle 17 porte, impri- livres

mes ou autrement empreints, les mots
((Imprim6 en vertu d'une licence canadienne,
I'ann6e civile de cette licence et le prix de vente
au d6tail de ce livre. S.R., ch. C-30, art. 14.

19. Si le ministre est convaincu, apr~s le R6vocation de

d6p6t d'une plainte, que le porteur de la licence la licence

ne fait pas imprimer et ne tient pas en vente au
Canada un nombre suffisant d'exemplaires du
livre pour satisfaire ad6quatement A la
demande du march6 canadien, il r6voque la
licence, apris avoir fourni au porteur l'occasion
de se faire entendre et d'exposer un motif vala-
ble contre cette r6vocation. S.R., ch. C-30,
art. 14.

20. Lorsque le titulaire du droit d'auteur Retrait par le
titulaire du

retire de la circulation un livre qui a fait l'objet droit dauteur
d'une licence d61ivr6e aux termes de l'article
17, le porteur de la licence ne peut faire impri-
mer ce livre ni d'autres exemplaires de ce livre,
mais il peut vendre les exemplaires d6jA impri-
m6s, terminer l'impression de ceux qui sont en
voie d'8tre imprim6s en vertu de sa licence et
les vendre. Le titulaire du droit d'auteur est
cependant autoris6 A acheter tous ces exemplai-
res A leur colt d'impression. S.R., ch. C-30,
art. 14.

21. Les articles 16 A 20 n'ont pas pour effet Deuxi6meou

d'autoriser l'octroi, sans le consentement de &siquente

Copyright
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of a licence to publish a second or succeeding
edition of any work if the author has published
one or more editions in Canada. R.S., c. C-30,
s. 14.

SERIAL LICENCE

Licence to 22. (1) Where the publication of a book is
publish book in
serial form lawfully begun as a serial elsewhere than in

Her Majesty's Realms and Territories or a
foreign country to which this Act applies, and
the owner of the copyright has refused to grant
a licence to any person in Canada, being a
publisher of a periodical, to publish the book in
serial form, a licence may in the discretion of
the Minister be granted to any person in
Canada, being the publisher of a periodical, to
publish the book once in serial form in the
periodical, but a licence shall not be granted to
more than one publisher in the same city, town
or place.

Application (2) A licence may be issued by the Minister
under subsection (1) on application by a pub-
lisher in such form as may be prescribed by the
regulations.

Draft contract (3) The application for a licence under this
section may be in the form of a draft contract
between the licensee and the owner of the
copyright. R.S., c. C-30, s. 15.

Terms of 23. (1) A licence issued under section 22licence may be on the terms proposed in the draft
contract or on terms prescribed by the regula-
tions, but before the terms are settled the
owner of the copyright is entitled to be fully
heard in support of any contentions or
representations he may deem it in his interests
to make.

Deposit with (2) An applicant for a licence under section
application 22 shall with the application deposit such

amount of money as may be required by the
regulations, and such money shall on the issue
of the licence be paid forthwith to the owner of
the copyright.

Importation of (3) Nothing in this Act prohibits the impor-
magazines, etc..,n
not prohibited tation and circulation of newspapers, maga-

zines and periodicals that together with foreign
original matter contain serials licensed to be
printed and published in Canada. R.S., c. C-30,
s. 15.

lauteur, d'une licence de publier une deuxibme
ou subs6quente 6dition d'une ceuvre lorsque
I'auteur a publi6 une ou plusieurs 6ditions de
cette oeuvre au Canada. S.R., ch. C-30, art. 14.

LICENCE DE SERIE

22. (1) Si la publication d'un livre est 16giti- Licence de s&rie

mement commenc6e comme feuilleton ailleurs
que dans les royaumes et territoires de Sa
Majest6 ou dans un pays 6tranger vis6 par la
pr6sente loi et que le titulaire du droit d'auteur
ait refus6 d'accorder A un 6diteur d'un p6riodi-
que au Canada une licence l'autorisant A
publier ce livre en feuilleton, une licence peut, A
la discr6tion du ministre, &tre accord6e A un
6diteur d'un p6riodique au Canada pour l'auto-
riser A publier ce livre une fois en feuilleton
dans ce p6riodique, mais une licence ne peut
8tre accord6e A plus d'un de ces 6diteurs en la
mime ville ou localit6.

(2) Le ministre peut d6livrer cette licence sur Demande

demande faite par l'6diteur selon la formule
r6glementaire.

(3) La demande d'une licence, en vertu du Projet de

pr6sent article, peut 6tre sous forme d'un projet contrat

de contrat entre le porteur de la licence et le
titulaire du droit d'auteur. S.R., ch. C-30,
art. 15.

23. (1) La licence peut 8tre 6mise aux condi- Conditions de

tions stipul6es dans le projet de contrat, ou aux la licence
conditions r6glementaires, mais avant que ces
conditions soient arrat6es, le titulaire du droit
d'auteur est admis A 6tre entendu A fond pour
appuyer les repr6sentations qu'il juge A propos
de faire valoir dans son int6rit.

(2) Quiconque demande une licence en vertu D6p6t avec

de l'article 22 d6pose avec sa demande la demande

somme d'argent r6glementaire, et, A la d6li-
vrance de la licence, cette somme est imm6dia-
tement vers6e au titulaire du droit d'auteur.

(3) La pr6sente loi n'a pas pour effet d'inter- Importation de
dire l'importation et la circulation de journaux, magazines, etc.

direPimortaionet l ciculaionde jurnuxest permise
magazines et pbriodiques qui, avec un texte
6tranger original, contiennent des feuilletons
dont l'impression et la publication au Canada
sont autoris6es par licence. S.R., ch. C-30,
art. 15.

Droit d'auteur
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Definitions 24. In this section and sections 22 and 23,

Licence
declared
forfeited on
default

(3) The owner of the copyright, in addition
to any other remedy in respect of a licence as a
contract, is entitled, in case of default by the
licensee in observing the terms of the licence,
on application to the Federal Court, to have the
licence cancelled.

Particulars in (4) Particulars of a cancellation under sub-
Register section (3) may be entered on the Register of

Copyrights. R.S., c. C-30, s. 16; R.S., c. 10(2nd
Supp.), s. 65.

Fees paid to 26. (1) All moneys paid or payable by a
Minister licensee or applicant for a licence under sec-

tions 15, 16 and 23 shall be paid to the
Minister.

Deposits and (2) All moneys deposited by a successful
royalty paid to
Minister applicant for a licence and all moneys due from

time to time by way of royalty or otherwise
from licensees shall be paid to the Minister and
by him paid out to the persons entitled thereto.

Payment of (3) The Minister may by regulations require
royalty stamped
on book every copy of a book on which the royalty has

"owner of a "owner of a copyright" includes the owner ofcopyrigt
ctitlaire.. the right to publish in serial form as distinct

and separate from other rights of publica-
tion;

"serial" serial" means any book that is first published
.feuilleton. in separate articles or as a tale or short story

complete in one issue in a newspaper or
periodical. R.S., c. C-30, s. 15.

Licence deemed 25. (1) Every licence issued under sections
a contract 15, 17 and 22 shall be deemed to constitute a

contract, on the terms embodied in the licence
or in this Act, between the owner of the copy-
right and the licensee, and the licensee is en-
titled to the like remedies as in the case of a
contract.

Licensee to (2) A licensee has the same power and right
have right of
action to take any action or any legal proceedings to

prevent or restrain any infringement of copy-
right that affects the rights of the licensee or to
recover compensation or damages for any
infringement that the owner of the copyright
would have for an infringement of his
copyright.

(2) Toutes les sommes d6pos6es par un
requ~rant qui a obtenu une licence et les
sommes dues, de temps A autre, sous forme de
tanti~mes ou autrement, par des porteurs de
licence, sont 6galement vers6es au ministre qui
en fait remise aux ayants droit.

(3) Le ministre peut prescrire, par r~gle-
ment, que soit timbr6 ou marqu6 d'une maniere

D6p6ts et
tanti6mes
verses au
ministre

Acquittement
du tantiime
imprime sur
livre

Copyright

24. Les d6finitions qui suivent s'appliquent D6finitions

au pr6sent article et aux articles 22 et 23.

4feuilletonD Livre qui est d'abord publi6 sous .feuilleton-

forme d'articles distincts, ou sous forme de "serial"
r6cit ou de nouvelle complte en un num6ro
d'un journal ou p6riodique.

atitulaire d'un droit d'auteurD S'entend notam- .titulaire d'undrolt d'auteur-
ment du titulaire du droit de publier sous aowner..."

forme de feuilleton, A l'exclusion et indepen-
damment d'autres droits de publication.
S.R., ch. C-30, art. 15.

25. (1) Toute licence d6livr6e sous le r6gime La licence
censee etre undes articles 15, 17 et 22 est r6put6e constituer contrat

un contrat, aux conditions formul6es dans cette
licence ou dans la pr6sente loi, entre le titulaire
du droit d'auteur et le porteur de la licence, et
ce dernier a droit au m~me recours que s'il
s'agissait d'un contrat.

(2) Le d6tenteur de la licence poss~de le Droit d'action
du ditenteur dem~me pouvoir et le m~me droit d'exercer une la licence

action ou d'intenter des procedures judiciaires
afin de pr~venir ou d'empcher toute violation
du droit d'auteur qui porte atteinte A ses droits
ou afin de recouvrer une indemnit6 ou des
dommages-intr~ts du fait de cette violation,
que poss~derait le titulaire du droit d'auteur
dans le cas de violation de son propre droit
d'auteur.

(3) Outre tout autre recours concernant cette Licence
d6clar6e d6chuelicence A titre de contrat, le titulaire du droit par d6faut

d'auteur est admis, si le porteur de cette licence
omet de se conformer aux conditions de cette
licence, sur requ6te A la Cour f6d6rale, A obte-
nir la revocation de cette licence.

(4) Les details de cette r6vocation de licence D6tails inscrits

peuvent 6tre inscrits au registre des droits d'au-
teur. S.R., ch. C-30, art. 16; S.R., ch. 10(2,
suppl.), art. 65.

26. (1) Toutes les sommes payes ou paya- Taxes vers6es

bles par un porteur ou un demandeur de au ministre

licence, sous le regime des articles 15, 16 et 23,
sont vers~es au ministre.
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been duly paid to be suitably stamped or
marked.

Application of (4) Sections 16 to 24 do not apply to any
provsorn work the author of which is a British subject,
licences other than a Canadian citizen, or the subject or

citizen of a country that has adhered to the
Convention and the Additional Protocol thereto
set out in Schedule II. R.S., c. C-30, s. 16.

INFRINGEMENT OF COPYRIGHT

Infringement of 27. (1) Copyright in a work shall be deemed
copyright to be infringed by any person who, without the

consent of the owner of the copyright, does
anything that, by this Act, only the owner of
the copyright has the right to do.

Acts not (2) The following acts do not constitute an
cnsutingt of infringement of copyright:

copyright (a) any fair dealing with any work for the
purposes of private study, research, criticism,
review or newspaper summary;
(b) where the author of an artistic work is
not the owner of the copyright therein, the
use by the author of any mould, cast, sketch,
plan, model or study made by the author for
the purpose of the work, if he does not
thereby repeat or imitate the main design of
that work;
(c) the making or publishing of paintings,
drawings, engravings or photographs of a
work of sculpture or artistic craftsmanship, if
permanently situated in a public place or
building, or the making or publishing of
paintings, drawings, engravings or photo-
graphs that are not in the nature of architec-
tural drawings or plans, of any architectural
work of art;
(d) the publication in a collection, mainly
composed of non-copyright matter, intended
for the use of schools, and so described in the
title and in any advertisements issued by the
publisher, of short passages from published
literary works not themselves published for
the use of schools in which copyright sub-
sists, if not more than two of the passages
from works by the same author are published
by the same publisher within five years, and
the source from which the passages are taken
is acknowledged;
(e) the publication in a newspaper of a
report of a lecture delivered in public, unless
the report is prohibited by conspicuous writ-

appropri6e chaque exemplaire d'un livre sur
lequel le tantieme a 6t6 r~gulibrement acquitt6.

(4) Les articles 16 A 24 ne s'appliquent A
aucune ceuvre dont I'auteur est sujet britanni-
que, autre qu'un citoyen canadien, ou dont
l'auteur est sujet ou citoyen d'un pays qui a
adh6r6 A la Convention et A son Protocole
additionnel, qui figurent A l'annexe II. S.R., ch.
C-30, art. 16.

Application des
dispositions
relatives a x
licences et a
I'importation

VIOLATION DU DROIT D'AUTEUR

27. (1) Est consid6r6 comme ayant port6 Atteintes au
droit d'auteur

atteinte au droit d'auteur sur une aouvre qui-
conque, sans le consentement du titulaire de ce
droit, ex6cute un acte qu'en vertu de la pr6sente
loi seul ce titulaire a la facult6 d'ex6cuter.

(2) Ne constituent aucune violation du droit
d'auteur :

a) l'utilisation 6quitable d'une cuvre pour
des fins d'6tude priv6e, de recherche, de criti-
que, de compte rendu ou en vue d'en pr6pa-
rer un r6sumb destin6 aux journaux;
b) l'utilisation, par l'auteur d'une oeuvre
artistique, lequel ne poss6de pas le droit d'au-
teur sur cette auvre, des moules, moulages,
esquisses, plans, modiles ou 6tudes qu'il a
faits en vue de la cr6ation de cette euvre, A
la condition de ne pas en r6p6ter ou imiter
par IA les grandes lignes;
c) l'ex6cution ou la publication de tableaux,
dessins, gravures ou photographies d'une
oeuvre de sculpture ou d'une ceuvre due au
travail artistique d'un artisan, 6rig6e en per-
manence sur une place publique ou dans un
6difice public, ni l'ex6cution ou la publication
de tableaux, dessins, gravures, ou photogra-
phies n'ayant pas le caractbre de dessins ou
plans architecturaux, d'une ouvre d'art
architecturale;
d) la publication de courts extraits d'aeuvres
litt~raires encore prot6g6es, publi6es et non
destin6es elles-mimes A l'usage des &coles,
dans un recueil qui est compos6 principale-
ment de matibres non prot6g6es, pr6par6
pour 8tre utilis6 dans les 6coles et d6sign6
comme tel dans le titre et dans les annonces
faites par l'6diteur, si dans l'espace de cinq
ans, le mime 6diteur ne publie pas plus de
deux passages tir6s des aeuvres du mime
auteur, et si la source de I'emprunt est
indiqu6e;

Actes ne
constituant
aucune
violation du
droit d'auteur

Droit d'auteur
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ten or printed notice affixed before and
maintained during the lecture at or about the
main entrance of the building in which the
lecture is given, and, except while the build-
ing is being used for public worship, in a
position near the lecturer, but nothing in this
paragraph affects the provisions in para-
graph (a), as to newspaper summaries;
(f) the reading or recitation in public by one
person of any reasonable extract from any
published work;
(g) the performance without motive of gain
of any musical work at any agricultural,
agricultural-industrial exhibition or fair that
receives a grant from or is held under feder-
al, provincial or municipal authority, by the
directors thereof;
(h) the reproduction of a manuscript, origi-
nal document, archive, photographic positive
or negative, cinematograph film or sound
recording for deposit in an institution pursu-
ant to a direction under section 14 of the
Cultural Property Export and Import Act;
(i) the disclosure, pursuant to the Access to
Information Act, of a record within the
meaning of that Act, or the disclosure, pur-
suant to any like Act of the legislature of a
province, of like material; and
(j) the disclosure, pursuant to the Privacy
Act, of personal information within the
meaning of that Act, or the disclosure, pur-
suant to any like Act of the legislature of a
province, of like information.

Further (3) No church, college or school and no
exceptions religious, charitable or fraternal organization

shall be held liable to pay any compensation to
the owner of any musical work or to any person
claiming through that author by reason of the
public performance of any musical work in
furtherance of a religious, educational or chari-
table object.

Infringement (4) Copyright in a work shall be deemed to
by personal
action be infringed by any person who

e) la publication, dans un journal, du compte
rendu d'une confirence faite en public, A
moins qu'il n'ait 6t6 d6fendu d'en rendre
compte par un avis 6crit ou imprim6 et visi-
blement affich6, avant et pendant la conf6-
rence, A la porte ou prbs de la porte d'entr6e
principale de I'6difice oil elle a lieu; I'affiche
doit encore 8tre pos6e A une place pr~s du
conf6rencier, sauf lorsqu'il parle dans un 6di-
fice servant, A ce moment, A un culte public;
toutefois, le pr6sent alin6a n'affecte en rien
la disposition contenue dans l'alin6a a) au
sujet des r6sumbs destin6s aux journaux;
f) la lecture ou r6citation en public, par une
personne, d'un extrait, de longueur raisonna-
ble, d'une euvre publie;
g) l'ex6cution, sans intention de gain, d'une
oeuvre musicale A une exposition ou foire
agricole ou industrielle et agricole, qui regoit
une subvention f6d6rale, provinciale ou
municipale, ou est tenue par ses administra-
teurs en vertu d'une autorisation f6d6rale,
provinciale ou municipale;
h) la reproduction d'un manuscrit, d'un
document original, d'archives, d'une 6preuve
photographique, d'un n6gatif, d'une auvre
cin6matographique ou d'un enregistrement
sonore effectu6e pour 8tre d6pos6e dans un
6tablissement, selon les directives donn6es
conform6ment A l'article 14 de la Loi sur
I'exportation et l'importation de biens
culturels;
i) la communication de documents effectu6e
en vertu de la Loi sur l'acc~s a l'information
ou la communication de documents du m8me
genre effectu6e en vertu d'une loi provinciale
d'objet comparable;
j) la communication de renseignements per-
sonnels effectu6e en vertu de la Loi sur la
protection des renseignements personnels ou
la communication de renseignements du
m8me genre effectu~e en vertu d'une loi pro-
vinciale d'objet comparable.

(3) Aucune 6glise, 6cole ou organisation reli- Autres

gieuse, charitable ou fraternelle n'est tenue de exceptions

payer une compensation au propri6taire d'une
ceuvre musicale ni A une personne r~clamant au
lieu et place d'un tel propri6taire contre l'ex6-
cution publique d'une ceuvre musicale dans l'in-
t~ret d'une entreprise religieuse, 6ducative ou
charitable.

(4) Est consid6r6 comme ayant port6 atteinte Violation par
actionau droit d'auteur quiconque, scion le cas: personnelle

Copyright
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(a) sells or lets for hire, or by way of trade
exposes or offers for sale or hire,
(b) distributes either for the purposes of
trade or to such an extent as to affect pre-
judicially the owner of the copyright,
(c) by way of trade exhibits in public, or
(d) imports for sale or hire into Canada,

any work that to the knowledge of that person
infringes copyright or would infringe copyright
if it had been made within Canada.

(5) Copyright in a work shall be deemed to
be infringed by any person who for his private
profit permits a theatre or other place of enter-
tainment to be used for the performance in
public of the work without the consent of the
owner of the copyright, unless that person was
not aware, and had no reasonable ground for
suspecting, that the performance would be an
infringement of copyright.

Restriction on (6) Nothing in paragraph (2)(i) or (j)
raigraph authorizes any person to whom a record or

information is disclosed to do anything that, by
this Act, only the owner of the copyright has a
right to do. R.S., c. C-30, s. 17; 1974-75-76, c.
50, s. 47; 1980-81-82-83, c. 111, s. 5; 1984, c.
40,s. 18.

28. Notwithstanding anything in this Act, it
shall not be an infringement of copyright in an
address of a political nature delivered at a
public meeting to publish a report thereof in a
newspaper. R.S., c. C-30, s. 18.

Making in 29. (1) It shall not be deemed to be an
Canada of
records. etc. infringement of copyright in any musical, liter-

ary or dramatic work for any person to make
within Canada records, perforated rolls or
other contrivances by means of which sounds
may be reproduced and by means of which the
work may be mechanically performed, if the
person proves

(a) that the contrivances have previously
been made by, or with the consent or
acquiescence of, the owner of the copyright
in the work; and
(b) that that person has given the prescribed
notice of his intention to make the contriv-
ances and that there has been paid in the
prescribed manner to, or for the benefit of,
the owner of the copyright in the work royal-

a) vend ou loue, ou commercialement met
ou offre en vente ou en location;
b) met en circulation, soit dans un but com-
mercial, soit de faqon A porter pr6judice au
titulaire du droit d'auteur;
c) expose commercialement en public;
d) importe pour la vente ou la location au
Canada,

une ceuvre qui, A sa connaissance, viole le droit
d'auteur ou le violerait si elle avait 6t6 produite
au Canada.

(5) Est consid6r6 comme ayant port6 atteinte
au droit d'auteur quiconque, dans un but de
lucre personnel, permet l'utilisation d'un th6d-
tre ou d'un autre local de divertissement pour
l'ex6cution ou la repr6sentation publique d'une
ceuvre sans le consentement du titulaire du
droit d'auteur, i moins d'avoir ignor6 et de
n'avoir eu aucun motif raisonnable de soupqon-
ner que l'ex6cution ou la repr6sentation consti-
tuerait une violation du droit d'auteur.

(6) Les alinbas (2)i) et j) n'autorisent pas les
personnes qui regoivent communication de
documents ou renseignements i exercer les
droits que la pr6sente loi ne confbre qu'au
titulaire d'un droit d'auteur. S.R., ch. C-30,
art. 17; 1974-75-76, ch. 50, art. 47; 1980-81-
82-83, ch. 111, art. 5; 1984, ch. 40, art. 18.

Repr6sentation
dans un but de
lucre personnel,
sans autorisa-
tion

Restriction
s'appliquant
aux al. (2)i) et
j)

28. Nonobstant les autres dispositions de la Discours

pr6sente loi, le fait de publier dans un journal le politiques

compte rendu d'une allocution de nature politi-
que, prononc6e lors d'une assemblie publique,
ne constitue pas une violation du droit d'auteur
A cet 6gard. S.R., ch. C-30, art. 18.

29. (1) N'est pas consid6r6 comme une vio- La confection
lation du droit d'auteur sur une euvre musi- dorganes an

latin d drot dauter sr un mure msi-Canada ne
cale, littbraire ou dramatique le fait de confec- constitue pas
tionner, au Canada, des empreintes, rouleaux une contrefavon

perfor6s ou autres organes au moyen desquels
des sons peuvent etre reproduits et l'ceuvre
ex6cut6e ou repr6sent6e m6caniquement, lors-
que celui qui les confectionne prouve :

a) que de tels organes ont 6t6 fabriqu6s ant6-
rieurement par le titulaire du droit d'auteur
sur I'oeuvre, ou avec son consentement ou
assentiment;
b) qu'il a fait la notification r6glementaire
de son intention de confectionner les organes
et qu'il a 6t6 pay6, de la manibre r~glemen-
taire, au titulaire du droit d'auteur sur l'oeu-
vre, ou pour son compte, des tantibmes par

97306-26

Public

performance 
for

private profit
without owner's
consent

Report in
newspaper of
political speech
no infringement

Droit d'auteur
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ties in respect of all the contrivances sold by
him, in accordance with subsection (5).

When (2) Nothing in subsection (1) authorizes any
alterations
necessary for alterations in, or omissions from, the work
adaptation to reproduced, unless contrivances reproducing
contrivance the work subject to similar alterations and

omissions have been previously made by, or
with the consent or acquiescence of, the owner
of the copyright, or unless the alterations or
omissions are reasonably necessary for the
adaptation of the work to the contrivances in
question.

Contrivance not (3) For the purposes of subsection (1), a
included musical, literary or dramatic work shall not be

deemed to include a contrivance by means of
which sounds may be mechanically reproduced.

Manuscript (4) The making of the necessary manuscript
arrangements arrangement and instrumentations of the copy-

righted work, for the sole purpose of the adap-
tation of the work to the contrivances in ques-
tion, shall not be deemed an infringement of
copyright.

Rates of (5) The royalty mentioned in subsection (1)
royalties shall be two cents for each playing surface of

each record and two cents for each perforated
roll or other contrivance.

Apportionment
of royalties
when several
owners

Provisions
respecting
musical works
heretofore
published

(6) Where any contrivance is made repro-
ducing on the same playing surface two or
more different works in which copyright sub-
sists, and the owners of the copyright therein
are different persons, the sums payable by way
of royalties under this section shall be appor-
tioned among the several owners of the copy-
right equally. R.S., c. C-30, s. 19.

30. (1) In the case of musical, literary or
dramatic works published before January 1,
1924, section 29 shall have effect, subject to the
following modifications and additions:

(a) the conditions with respect to the previ-
ous making by, or with the consent or
acquiescence of, the owner of the copyright
in the work, and the restrictions with respect
to alterations in or omissions from the work,
do not apply; and
(b) notwithstanding any assignment made
before June 4, 1921 of the copyright in a
literary, dramatic or musical work, any
rights conferred by this Act in respect of the
making, or authorizing the making, of con-

rapport A tous ces organes vendus par lui, tels
qu'ils sont mentionn6s au paragraphe (5).

(2) Le paragraphe (1) n'a pas pour effet AItirations
necessaires id'autoriser A modifier ou tronquer l'oeuvre l'adaptation

reproduite, A moins que des organes reprodui-
sant l'oeuvre semblablement modifie ou tron-
que n'aient 6t6 ant~rieurement faits par le
titulaire du droit d'auteur, ou avec son consen-
tement ou assentiment, ou que ces modifica-
tions ou retranchements ne soient raisonnable-
ment ncessaires pour adapter l'ceuvre aux
organes en question.

(3) Pour l'application du paragraphe (1), une Ne comprend

ceuvre musicale, litt~raire ou dramatique n'est pas un organe

pas r~put~e comprendre un organe au moyen
duquel des sons peuvent Etre reproduits
mcaniquement.

(4) Les adaptations et orchestrations manus- Adaptations

crites ncessaires de l'ceuvre proteg&e, aux
seules fins de rendre celle-ci propre aux organes
en question, ne sont pas considres comme des
violations du droit d'auteur.

(5) Le tanti~me mentionn6 au paragraphe Taux des

(1) est de deux cents pour chaque face de tantiemes

reproduction de toute semblable empreinte, et
de deux cents pour chaque rouleau perfor6 ou
autre organe.

(6) Lorsqu'un tel organe reproduit, sur la R6partition des
tantiemes entrem~me face de reproduction, deux ou plusieurs divers titulaires

oeuvres diff6rentes encore prot6g6es, et A
l'6gard desquelles le droit d'auteur appartient A
diverses personnes, la somme payable A titre de
tanti~mes, dus en vertu du pr6sent article, est
r6partie en parts 6gales entre les divers titulai-
res du droit d'auteur. S.R., ch. C-30, art. 19.

30. (1) L'article 29 est applicable aux
oeuvres musicales, littraires ou dramatiques,
publi~es avant le 11, janvier 1924, sous reserve,
toutefois, des modifications et adjonctions que
voici :

a) ne sont applicables ni les conditions con-
cernant la confection pr~alable des organes
par le titulaire du droit d'auteur sur l'oeuvre
ou leur confection faite avec son consente-
ment ou assentiment, ni les restrictions rela-
tives aux modifications ou retranchements de
l'ceuvre;
b) quand bien m~me le droit d'auteur sur
une oeuvre litt~raire, dramatique ou musicale
aurait 6t6 cd6 avant le 4 juin 1921, tout

REserve relative
aux oeuvres
musicales
ant~rieurement
publiies
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Copyright
deemed to exist
at date of
making of
original plate

Restriction

Contrivance
made for
persons unable
to read print

When owner
deemed to
consent to
making of
contrivances

droit, conf6r6 par la pr6sente loi, de confec-
tionner, ou d'autoriser que soient confection-
n6s, des organes servant A 1'ex6cution m6ca-
nique de l'ceuvre appartient, non pas au
cessionnaire, mais A l'auteur ou a ses repr6-
sentants 16gaux A qui, ou pour le compte de
qui, les tantibmes pr6cit6s doivent 6tre pay6s.

(2) Nonobstant les autres dispositions de la
pr6sente loi, lorsqu'une empreinte, un rouleau
perfor6 ou autre organe au moyen desquels des
sons peuvent 8tre reproduits m6caniquement
ont 6t6 confectionn6s avant le 11, janvier 1924,
le droit d'auteur existe A leur 6gard, A partir de
cette date, de la mime manibre et pour la
mime dur6e que si cette loi avait 6t6 en vigueur
au moment oil la planche originale dont I'or-
gane a 6t6 tir6, directement ou indirectement, a
6t6 fabriqu&e; la personne qui, le 1, janvier
1924, est propri6taire de la planche originale
est le premier titulaire de ce droit d'auteur.

trivances by means of which the work may
be mechanically performed shall belong to
the author or the legal representatives of the
author and not to the assignee, and the royal-
ties shall be payable to, and for the benefit
of, the author of the work or the legal repre-
sentatives of the author.

(2) Notwithstanding anything in this Act,
where a record, perforated roll or other contriv-
ance by means of which sounds may be
mechanically reproduced has been made before
January 1, 1924, copyright shall, from that
date, subsist therein in like manner and for the
like term as if this Act had been in force at the
date of the making of the original plate from
which the contrivance was directly or indirectly
derived, and the person who, on January 1,
1924, is the owner of the original plate shall be
the first owner of the copyright.

(3) Nothing in subsection (2) shall be con-
strued as conferring copyright in any contriv-
ance if the making thereof would have
infringed copyright in some other contrivance,
if that subsection had been in force at the time
of the making of the first-mentioned contriv-
ance. R.S., c. C-30, s. 19.

31. For the purposes of sections 29 and 30, a
record, perforated roll or other contrivance by
means of which sounds may be reproduced and
by means of which a literary or dramatic work
may be mechanically performed made within
Canada with the consent or acquiescence of the
owner of the copyright in the work and intend-
ed for and primarily distributed to persons
unable to read print because of a physical
handicap is deemed not to be a contrivance
made with the consent or acquiescence of the
owner of the copyright in the work. R.S., c.
C-30, s. 19; 1980-81-82-83, c. 47, s. 9.

32. When any contrivances by means of
which a literary, dramatic or musical work may
be mechanically performed have been made,
then for the purposes of sections 29 to 31, the
owner of the copyright in the work shall, in
relation to any person who makes the pre-
scribed inquiries, be deemed to have given his
consent to the making of the contrivances if he
fails to reply to those inquiries within the pre-
scribed time. R.S., c. C-30, s. 19.

31. Pour I'application des articles 29 et 30,
une empreinte, un rouleau perfor6 ou un autre
organe au moyen desquels des sons peuvent 8tre
reproduits et une oeuvre ex6cut6e ou represen-
the m6caniquement, confectionn6s au Canada
avec le consentement ou l'assentiment du titu-
laire du droit d'auteur sur l'oeuvre et destin6s
principalement A l'usage de personnes incapa-
bles, en raison de d6ficiences physiques, de lire
les caract~res imprimbs sont r6put6s ne pas 8tre
un organe confectionn6 avec le consentement
ou l'assentiment du titulaire du droit d'auteur
sur l'oeuvre. S.R., ch. C-30, art. 19; 1980-81-
82-83, ch. 47, art. 9.

32. Lorsque des organes servant A l'ex&cu-
tion m6canique d'une ceuvre litt6raire, dramati-
que ou musicale ont 6t6 confectionn6s, le titu-
laire du droit d'auteur sur l'muvre est, pour
l'application des articles 29 A 31 et A l'6gard de
quiconque lui adresse les requates prescrites,
r6put6 avoir donn6 l'autorisation de confection-
ner ces organes, s'iI ne r6pond pas A ces reque-
tes dans le d6lai pr6vu. S.R., ch. C-30, art. 19.

Le droit
d'suteur eat
r6put6 exister A
la date de la
confection de la
planche
originale

(3) Le paragraphe (2) n'a pas pour effet Restriction

d'assurer le droit d'auteur A l'6gard d'un organe
semblable, dont la confection aurait port6
atteinte au droit d'auteur sur un autre organe
de ce genre, si ce paragraphe avait 6t6 en
vigueur au moment oa l'organe mentionn6 en
premier lieu a 6t6 fabriqu6. S.R., ch. C-30,
art. 19.

Organe destin6
aux personnfle
incapables de
lire les
caract res
imprimes

Lorsque le
titulsire eit
repute avoir
donn6 son
autorisation
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Regulations 33. For the purposes of sections 29 to 32, the
and notices by
Governor in Governor in Council may make regulations pre-
Council scribing anything that under those sections is to

be prescribed, and prescribing the mode in
which notices are to be given, the particulars to
be given in the notices, and the mode, time, and
frequency of the payment of royalties, and the
regulations may, if the Governor in Council
thinks fit, include regulations requiring pay-
ment in advance or otherwise securing the pay-
ment of royalties. R.S., c. C-30, s. 19.

CIVIL REMEDIES

Civil remedies 34. (1) Where copyright in any work has
been infringed, the owner of the copyright is,
subject to this Act, entitled to all remedies by
way of injunction, damages, accounts and
otherwise that are or may be conferred by law
for the infringement of a right.

Costs (2) The costs of all parties in any proceed-
ings in respect of the infringement of copyright
shall be in the absolute discretion of the court.

Presumptions (3) In any action for infringement of copy-
respecting
copyright and right in any work in which the defendant puts
ownership in issue either the existence of the copyright or

the title of the plaintiff thereto,
(a) the work shall, unless the contrary is
proved, be presumed to be a work in which
copyright subsists; and
(b) the author of the work shall, unless the
contrary is proved, be presumed to be the
owner of the copyright.

Idem (4) Where any question referred to in sub-
section (2) is at issue, and no grant of the
copyright or of an interest in the copyright,
either by assignment or licence, has been regis-
tered under this Act,

(a) if a name purporting to be that of the
author of the work is printed or otherwise
indicated thereon in the usual manner, the
person whose name is so printed or indicated
shall, unless the contrary is proved, be pre-
sumed to be the author of the work; and
(b) if no name is so printed or indicated, or
if the name so printed or indicated is not the
author's true name or the name by which he
is commonly known, and a name purporting
to be that of the publisher or proprietor of
the work is printed or otherwise indicated
thereon in the usual manner, the person

33. Pour l'application des articles 29 A 32, le
gouverneur en conseil peut prendre toute
mesure d'ordre r6glementaire pr~vue par ces
articles ainsi que tout r6glement d6terminant la
fagon de donner des avis ainsi que les d6tails A
y indiquer, de mime que le mode, 1'6poque et la
fr6quence des versements de tantibmes. Ces
r6glements peuvent, si le gouverneur en conseil
le juge A propos, comprendre des prescriptions
exigeant le paiement anticip6, ou autre garantie
de l'acquittement, des tantibmes. S.R., ch.
C-30, art. 19.

R6glements et
avis par le
gouverneur en
conseil

RECOURS CIVILS

34. (1) Lorsque le droit d'auteur sur une Recours civils

ceuvre a 6t6 viol6, le titulaire du droit est admis,
sous r6serve des autres dispositions de la pr6-
sente loi, A exercer tous les recours, par voie
d'injonction, dommages-int~rits, reddition de
compte ou autrement, que la loi accorde ou
peut accorder pour la violation d'un droit.

(2) Les frais de toutes les parties A des Frais

proc6dures relatives A la violation du droit d'au-
teur sont A la discr6tion absolue du tribunal.

(3) Dans toute action pour violation du droit Pr~somption de
d'auteur sur une uvre, si le d6fendeur conteste propriete
l'existence du droit d'auteur ou la qualit6 du
demandeur :

a) l'ceuvre est, jusqu'A preuve contraire, pr6-
sumbe 8tre une cuvre prot6g6e par un droit
d'auteur;
b) l'auteur de l'oeuvre est, jusqu'A preuve
contraire, pr6sum6 6tre le titulaire du droit
d'auteur.

(4) Dans toute contestation de cette nature, Idem

si aucune concession du droit d'auteur ou d'un
intbrat dans le droit d'auteur par cession ou par
licence n'a 6t6 enregistr6e sous l'autorit6 de la
pr6sente loi :

a) si un nom paraissant 8tre celui de l'auteur
de l'oeuvre y est imprim6 ou autrement indi-
qu6, en la manibre habituelle, la personne
dont le nom est ainsi imprim6 ou indiqu6 est,
jusqu'A preuve contraire, pr6sumbe 8tre l'au-
teur de l'oeuvre;
b) si aucun nom n'est imprim6 ou indiqu6 de
cette fagon, ou si le nom ainsi imprime ou
indiqu6 n'est pas le v6ritable nom de l'auteur
ou le nom sous lequel il est g6n6ralement
connu, et si un nom paraissant 8tre celui de
l'6diteur ou du propri6taire de l'czuvre y est
imprim6 ou autrement indiqu6 de la manibre

Copyright
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whose name is so printed or indicated shall,
unless the contrary is proved, be presumed to
be the owner of the copyright in the work for
the purpose of proceedings in respect of the
infringement of copyright therein. R.S., c.
C-30, s. 20.

Liability for 35. (1) Where any person infringes the
infringing
copyright copyright in any work that is protected under

this Act, the person is liable to pay such dam-
ages to the owner of the right infringed as he
may have suffered due to the infringement, and
in addition thereto such part of the profits that
the infringer has made from the infringement
as the court may decide to be just and proper.

Proof of profits (2) In proving profits the plaintiff shall be
required to prove only receipts or revenues
derived from the publication, sale or other dis-
position of an infringing work, or from any
unauthorized performance of the work in which
copyright subsists, and the defendant shall be
required to prove every element of cost that he
claims. R.S., c. C-30, s. 20.

Protection of 36. The author or other owner of any copy-separate rights right or any person or persons deriving any
right, title or interest by assignment or grant in
writing from any author or other owner may
each, individually for himself, in his own name
as party to a suit, action or proceeding, protect
and enforce such rights as he may hold, and to
the extent of his right, title and interest is
entitled to the remedies provided by this Act.
R.S., c. C-30, s. 20.

Concurrent 37. The Federal Court shall have concurrent
jurisdiction of
Federal Court jurisdiction with provincial courts to hear and

determine all civil actions, suits or proceedings
that may be instituted for contravention of any
of the provisions of this Act or to enforce the
civil remedies provided by this Act. R.S., c.
C-30, s. 20; R.S., c. 10(2nd Supp.), s. 64.

Ownership of 38. All infringing copies of any work in
pt and which copyright subsists, or of any substantial

part thereof, and all plates used or intended to
be used for the production of the infringing
copies shall be deemed to be the property of the
owner of the copyright, who accordingly may
take proceedings for the recovery of the posses-

habituelle, la personne dont le nom est ainsi
imprim6 ou indiqu6 est, jusqu'd preuve con-
traire, pr6sumbe Etre le titulaire du droit
d'auteur sur I'muvre, aux fins de proc6dures
relatives A la violation du droit d'auteur sur
cette ceuvre. S.R., ch. C-30, art. 20.

35. (1) Quiconque viole le droit d'auteur sur
une wuvre prot6g6e en vertu de la pr6sente loi
est passible de payer, au titulaire du droit
d'auteur qui a 6 viol6, les dommages-intbrdts
que ce titulaire a subis du fait de cette viola-
tion, et, en sus, telle proportion, que le tribunal
peut juger 6quitable, des profits que le contre-
facteur a r6alis6s en commettant cette violation
du droit d'auteur.

violation du
droit d'auteur
responsabilit6

(2) Dans la d6termination des profits, le D6termination
demandeur n'est tenu d'6tablir que les recettes des profits

ou les produits provenant de la publication,
vente ou autre utilisation illicite de l'oeuvre, ou
d'une repr6sentation, ex6cution ou audition non
autoris6e de l'ceuvre rest6e prot6g6e; et le
d6fendeur doit prouver chaque 616ment du cofit
qu'il alligue. S.R., ch. C-30, art. 20.

36. L'auteur, ou un autre titulaire d'un droit Protection des

d'auteur, ou quiconque posshde un droit, un droits distincts

titre ou un int~rt acquis par cession ou conces-
sion consentie par 6crit d'un auteur ou d'un
autre titulaire peut, individuellement pour son
propre compte, en son propre nom comme
partie A une poursuite, action ou proc6dure,
soutenir et faire valoir les droits qu'il d6tient, et
il peut exercer les recours prescrits par la pr6-
sente loi dans toute l'6tendue de son droit, de
son titre et de son int6r8t. S.R., ch. C-30,
art. 20.

37. La Cour f6d6rale, concurremment avec
les tribunaux provinciaux, a juridiction pour
instruire et juger toute action, poursuite ou
proc6dure civile intent6e pour infraction A une
disposition de la pr6sente loi ou pour l'applica-
tion des recours civils que prescrit la pr6sente
loi. S.R., ch. C-30, art. 20; S.R., ch. 10(2'
suppl.), art. 64.

Juridiction
concurrente de
fa Cour
f6dirale

38. Tous les exemplaires contrefaits d'une Propri&6 des
ceuvre prot6g6e, ou d'une partie importante de eniplaire et
celle-ci, de mime que toutes les planches qui
ont servi ou sont destin6es A servir i la confec-
tion d'exemplaires contrefaits, sont r6put6s 8tre
la propri6t6 du titulaire du droit d'auteur; en
cons6quence, celui-ci peut engager toute proc&

Droit d'auteur



22 Chap. C-42

sion thereof or in respect of the conversion
thereof. R.S., c. C-30, s. 21.

39. Where proceedings are taken in respect
of the infringement of the copyright in any
work and the defendant in his defence alleges
that he was not aware of the existence of the
copyright in the work, the plaintiff is not en-
titled to any remedy other than an injunction in
respect of the infringement if the defendant
proves that at the date of the infringement he
was not aware and had no reasonable ground
for suspecting that copyright subsisted in the
work, but if at the date of the infringement the
copyright in the work was duly registered under
this Act, the defendant shall be deemed to have
had reasonable ground for suspecting that
copyright subsisted in the work. R.S., c. C-30,
s. 22.

No injunction 40. (1) Where the construction of a building
in cate of a
building or other structure that infringes or that, if

completed, would infringe the copyright in
some other work has been commenced, the
owner of the copyright is not entitled to obtain
an injunction in respect of the construction of
that building or structure or to order its
demolition.

Penalties not to (2) The other provisions of this Act that
apply provide that an infringing copy of a work shall

be deemed to be the property of the owner of
the copyright, or that impose summary penal-
ties, do not apply in any case to which this
section applies. R.S., c. C-30, s. 23.

Limitation 41. An action in respect of infringement of
period copyright shall not be commenced after the

expiration of three years immediately following
the infringement. R.S., c. C-30, s. 24.

SUMMARY REMEDIES

Offences 42. (1) Where any person knowingly

(a) makes for sale or hire any infringing
copy of a work in which copyright subsists,
(b) sells or lets for hire or by way of trade
exposes or offers for sale or hire any infring-
ing copy of any work in which copyright
subsists,
(c) distributes infringing copies of any work
in which copyright subsists either for the
purpose of trade or to such an extent as to

dure en recouvrement de possession ou concer-
nant l'usurpation du droit de propri6t6. S.R.,
ch. C-30, art. 21.

39. Lorsque, dans une action exerc6e pour
violation du droit d'auteur sur une oeuvre, le
d6fendeur all~gue pour sa d6fense qu'il ignorait
l'existence de ce droit, le demandeur ne peut
obtenir qu'une injonction A l'6gard de cette
violation, si le d6fendeur prouve que, au
moment de la commettre, il ne savait pas et
n'avait aucun motif raisonnable de soupgonner
que l'ceuvre faisait encore l'objet d'un droit
d'auteur; mais si, lors de la violation, le droit
d'auteur sur cette ceuvre 6tait dfiment enregis-
tr6 sous le r6gime de la pr6sente loi, le d6fen-
deur est r6put6 avoir eu un motif raisonnable
de soupgonner que le droit d'auteur subsistait
sur cette ceuvre. S.R., ch. C-30, art. 22.

40. (1) Lorsque a 6t6 commenc6e la cons-
truction d'un bAtiment ou autre 6difice qui
constitue, ou constituerait lors de l'ach~vement,
une violation du droit d'auteur sur une autre
euvre, le titulaire de ce droit n'a pas qualit6
pour obtenir une injonction en vue d'emp~cher
la construction de ce bdtiment ou 6difice ou
d'en prescrire la d6molition.

Le seul recours
contre un
contrefacteur
de bonne foi est
I'injonction

Pas d'injonction
en matire
d'oeuvres
architecturales

(2) Ne sont pas applicables aux cas vis6s par Les peines ne

le pr6sent article les autres dispositions de la s'appliquent pas

pr6sente loi qui pr6voient que 'exemplaire con-
trefait de l'ceuvre est r6put6 8tre la propri6t6 du
titulaire du droit d'auteur, ou qui prescrivent
des peines A imposer par voie de proc6dure
sommaire. S.R., ch. C-30, art. 23.

41. Les actions pour violation du droit d'au- Prescription

teur se prescrivent par trois ans A compter de la
violation. S.R., ch. C-30, art. 24.

RECOURS SOMMAIRES

42. (1) Quiconque, sciemment:
a) confectionne en vue de la vente ou de la
location, un exemplaire contrefait d'une
euvre encore prot6g6e;
b) vend ou loue, ou commercialement met
ou offre en vente ou en location un exem-
plaire contrefait d'une telle oeuvre;
c) met en circulation des exemplaires contre-
faits, soit dans un but commercial, soit de
fagon A porter prejudice au titulaire du droit
d'auteur;

Infractions

Injunction only
remedy when
defendant not
aware of
copyright
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affect prejudicially the owner of the copy-
right,
(d) by way of trade exhibits in public any
infringing copy of any work in which copy-
right subsists, or
(e) imports for sale or hire into Canada any
infringing copy of any work in which copy-
right subsists,

that person is guilty of an offence and liable on
summary conviction to a fine not exceeding ten
dollars for every copy dealt with in contraven-
tion of this section, but not exceeding two
hundred dollars in respect of the same transac-
tion and, in the case of a second or subsequent
offence, either to that fine or to imprisonment
with or without hard labour for a term not
exceeding two months.

Possession of (2) Where any person knowingly makes or

plessgent has in his possession any plate for the purpose
of making infringing copies of any work in
which copyright subsists, or knowingly and for
his private profit causes the work to be per-
formed in public without the consent of the
owner of the copyright, that person is guilty of
an offence and liable on summary conviction to
a fine not exceeding two hundred dollars and,
in the case of a second or subsequent offence,
either to that fine or to imprisonment with or
without hard labour for a term not exceeding
two months.

(3) The court before which any proceedings
under this section are taken may, whether the
alleged offender is convicted or not, order that
all copies of the work or all plates in the
possession of the alleged offender that appear
to it to be infringing copies or plates for the
purpose of making infringing copies be
destroyed or delivered up to the owner of the
copyright or otherwise dealt with as the court
may think fit. R.S., c. C-30, s. 25.

43. (1) Any person who, without the written
consent of the owner of the copyright or of the
legal representative of the owner, knowingly
performs or causes to be performed in public
and for private profit the whole or any part,
constituting an infringement, of any dramatic
or operatic work or musical composition in
which copyright subsists in Canada is guilty of
an offence and liable on summary conviction to
a fine not exceeding two hundred and fifty
dollars and, in the case of a second or subse-

d) expose commercialement en public un
exemplaire contrefait;
e) importe pour la vente ou la location, au
Canada, un exemplaire contrefait d'une telle
ceuvre,

est coupable d'une infraction et encourt, sur
d6claration de culpabilit6 par proc6dure som-
maire, une amende maximale de dix dollars par
exemplaire faisant l'objet d'une contravention
au pr6sent article, mais d'au plus deux cents
dollars A l'6gard de la mame op6ration; la
r6cidive est punie de la m8me amende ou d'un
emprisonnement maximal de deux mois, avec
ou sans travaux forc6s.

(2) Quiconque, sciemment, confectionne ou
d6tient en sa possession une planche destin6e A
la fabrication d'exemplaires contrefaits d'une
oeuvre encore prot6g6e, ou sciemment et dans
un but de lucre personnel, fait ex6cuter ou
repr6senter publiquement une telle ceuvre sans
le consentement du titulaire du droit d'auteur,
est coupable d'une infraction et passible, sur
d6claration de culpabilit6 par proc6dure som-
maire, d'une amende maximale de deux cents
dollars; la r6cidive est punie de la m~me
amende ou d'un emprisonnement maximal de
deux mois, avec ou sans travaux forc6s.

(3) Le tribunal devant lequel sont port6es de
telles poursuites peut, que le contrefacteur pre-
sum6 soit d6clar6 coupable ou non, ordonner
que tous les exemplaires de l'ceuvre ou toutes
les planches en la possession du contrefacteur
pr6sum6, qu'il estime 8tre des exemplaires con-
trefaits ou des planches destin~es A la fabrica-
tion d'exemplaires contrefaits, soient d6truits
ou remis entre les mains du titulaire du droit
d'auteur, ou qu'il en soit autrement dispos6 au
gr6 du tribunal. S.R., ch. C-30, art. 25.

43. (1) Quiconque, sans le consentement
6crit du titulaire du droit d'auteur ou de son
repr6sentant 16gal, sciemment, ex6cute ou
repr6sente, ou fait ex6cuter ou repr6senter, en
public et dans un but de lucre personnel, et de
maniire A constituer une ex6cution ou represen-
tation illicite, la totalit6 ou une partie d'une
ceuvre dramatique, d'un opera ou d'une compo-
sition musicale sur laquelle un droit d'auteur
existe au Canada, est coupable d'une infraction
et encourt, sur d6claration de culpabilit6 par

Power of court
to deal witsh
copies or plates

Infringement in
case of
dramatic,
operatic or
musical work

Possession de
planches dans
us but de
contrefagon

Le tribunal
peut disposer
des exemplaires
ou planches

Atteinte au
droit d'auteur
sur use ceuvre
dramatique on
musicale
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quent offence, either to that fine or to impris-
onment for a term not exceeding two months or
to both.

(2) Any person who makes or causes to be
made any change in or suppression of the title,
or the name of the author, of any dramatic or
operatic work or musical composition in which
copyright subsists in Canada, or who makes or
causes to be made any change in the work or
composition itself without the written consent
of the author or of his legal representative, in
order that the work or composition may be
performed in whole or in part in public for
private profit, is guilty of an offence and liable
on summary conviction to a fine not exceeding
five hundred dollars and, in the case of a
second or subsequent offence, either to that fine
or to imprisonment for a term not exceeding
four months or to both. R.S., c. C-30, s. 26.

IMPORTATION OF COPIES

44. Copies made out of Canada of any work
in which copyright subsists that if made in
Canada would infringe copyright and respect-
ing which the owner of the copyright gives
notice in writing to the Department of National
Revenue that he desires that the copies not be
so imported into Canada, shall not be so
imported, and shall be deemed to be included in
Schedule IV to the Customs Tariff, and that
Schedule applies accordingly. R.S., c. C-30, s.
27.

45. (1) Where the owner of the copyright
has by licence or otherwise granted the right to
reproduce any book in Canada, or where a
licence to reproduce the book has been granted
under this Act, it shall not be lawful except as
provided in subsections (3) and (4) to import
into Canada copies of the book, and the copies
shall be deemed to be included in Schedule IV
to the Customs Tariff, and that Schedule
applies accordingly.

Notice required (2) Except as provided in subsections (3) and
of intention to Cnditeonrto (4), it shall be unlawful to import into Canada

copies of any book in which copyright subsists
until fourteen days after publication thereof
and during that period or any extension thereof
the copies shall be deemed to be included in

Change or

suppression of
title or author's
name

proc6dure sommaire, une amende maximale de
deux cent cinquante dollars; la r6cidive est
punie de la mime amende et d'un emprisonne-
ment maximal de deux mois, ou de l'une de ces
peines.

(2) Quiconque modifie ou fait modifier,
retranche ou fait retrancher, le titre ou le nom
de l'auteur d'une aeuvre dramatique, d'un opera
ou d'une composition musicale sur laquelle un
droit d'auteur existe au Canada, ou opbre ou
fait opbrer dans une telle ceuvre, sans le consen-
tement 6crit de l'auteur ou de son repr6sentant
16gal, un changement, afin que la totalit6 ou
une partie de cette ceuvre puisse 8tre ex6cut6e
ou repr6sent6e en public, dans un but de lucre
personnel, est coupable d'une infraction et
encourt, sur d6claration de culpabilit6 par pro-
c6dure sommaire, une amende maximale de
cinq cents dollars; la r6cidive est punie de la
mime amende et d'un emprisonnement maxi-
mal de quatre mois, ou de l'une de ces peines.
S.R., ch. C-30, art. 26.

IMPORTATION D'EXEMPLAIRES

44. Les exemplaires, fabriqu6s hors du
Canada, de toute oeuvre sur laquelle un droit
d'auteur subsiste, qui, s'ils 6taient fabriqu6s au
Canada, constitueraient des contrefagons, et au
sujet desquels le titulaire du droit d'auteur a
notifi6 par 6crit au ministire du Revenu natio-
nal son d6sir d'interdire l'importation au
Canada, ne peuvent 8tre ainsi import6s, et sont
r6put6s figurer A l'annexe IV du Tarif des
douanes, et cette annexe s'applique en cons6-
quence. S.R., ch. C-30, art. 27.

45. (1) Lorsque le titulaire du droit d'auteur
a, par licence ou autrement, accord6 le droit de
reproduire un livre au Canada, ou lorsqu'une
licence autorisant la reproduction de ce livre a
6t6 accord6e en vertu de la pr6sente loi, il n'est
pas permis, sauf selon les dispositions des para-
graphes (3) et (4), d'importer au Canada des
exemplaires de ce livre, et ces exemplaires sont
r6put6s figurer A l'annexe IV du Tarif des
douanes, et cette annexe s'applique en cons6-
quence.

(2) Sauf les dispositions des paragraphes (3)
et (4), il est illicite d'importer au Canada des
exemplaires d'un livre qui fait l'objet d'un droit
d'auteur, A moins que quatorze jours ne se
soient 6coul6s depuis sa publication; au cours
de cette p6riode ou de toute p&riode prolong6e,
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No importation
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Schedule IV to the Customs Tariff, and that
Schedule applies accordingly, but if within that
period of fourteen days an application for a
licence has been made in accordance with the
provisions of this Act relating thereto, the Min-
ister may in his discretion extend the period
and shall forthwith notify the Department of
National Revenue of the extension, and the
prohibition against importation shall be con-
tinued accordingly.

Exceptions (3) Notwithstanding anything in this Act, it
shall be lawful for any person

(a) to import for his own use not more than
two copies of any work published in any
country that has adhered to the Convention
and the additional Protocol thereto set out in
Schedule II;
(b) to import for use by any department of
the Government of Canada or any province
copies of any work, wherever published;
(c) at any time before a work is printed or
made in Canada to import any copies
required for the use of any public library or
institution of learning; and

(d) to import any book lawfully printed in
Great Britain or in a foreign country that has
adhered to the Convention and the Addition-
al Protocol thereto set out in Schedule II and
published for circulation among, and sale to,
the public within either country.

Satisfactory (4) Any officer of customs may, in his discre-

evidence tion, require any person seeking to import any

work under this section to produce satisfactory
evidence of the facts necessary to establish his
right so to import.

Application of (5) This section does not apply to any workprovisionsregarding the author of which is a British subject, other

importation than a Canadian citizen, or the subject or
citizen of a country that has adhered to the
Convention and the Additional Protocol thereto
set out in Schedule II. R.S., c. C-30, s. 28.

ADMINISTRATION

Copyright 46. The Copyright Office shall be attached
Office to the Patent Office. R.S., c. C-30, s. 29.

Powers of 47. The Commissioner of Patents shall exer-
Commissioner
and Registrar cise the powers conferred and perform the

ces exemplaires sont r~put~s figurer A l'annexe
IV du Tarif des douanes, et cette annexe s'ap-
plique en consequence, mais si, au cours de
cette p~riode de quatorze jours, une demande
de licence a 6t6 pr~sente conform6ment aux
dispositions pertinentes de la pr6sente loi, le
ministre peut, A sa discr&ion, prolonger cette
p~riode et l'interdiction d'importer est prolon-
g~e en consequence. Le ministre doit imm~dia-
tement notifier le fait au minist~re du Revenu
national.

(3) Nonobstant les autres dispositions de la Exceptions

pr6sente loi, il est loisible A toute personne :
a) d'importer pour son propre usage deux
exemplaires au plus d'un ouvrage publi6 dans
un pays qui a adh~r6 A la Convention et A son
Protocole additionnel, qui figurent A l'annexe
II;
b) d'importer, pour l'usage d'un minist~re du
gouvernement du Canada ou pour l'une des
provinces, des exemplaires d'un ouvrage, quel
que soit le lieu de publication;
c) en tout temps avant l'impression ou la
confection d'un ouvrage au Canada, d'impor-
ter les exemplaires requis pour l'usage d'une
biblioth~que publique ou d'un 6tablissement
d'enseignement;
d) d'importer tout livre l6galement imprim6
en Grande-Bretagne ou dans un pays 6tran-
ger qui a adh~r6 A la Convention et A son
Protocole additionnel, qui figurent A l'annexe
II, et publi6 en vue d'y 8tre mis en circula-
tion et vendu au public.

(4) Un fonctionnaire de la douane peut, A sa Preuve
discretion, exiger que toute personne qui cher- satisfaisante
che a importer un ouvrage en vertu du present
article lui fournisse la preuve satisfaisante des
faits A l'appui de son droit de faire cette
importation.

(5) Le present article ne s'applique pas A une
oeuvre dont l'auteur est sujet britannique, autre
qu'un citoyen canadien, ou dont l'auteur est
sujet ou citoyen d'un pays qui a adh~r6 A la
Convention et A son Protocole additionnel, qui
figurent A l'annexe II. S.R., ch. C-30, art. 28.

Application des
dispositions
relatives aux
licences et A
l'importation

ADMINISTRATION

46. Le Bureau du droit d'auteur est attach6 Bureau du droit

au Bureau des brevets. S.R., ch. C-30, art. 29. d'auteur

47. Sous la direction du ministre, le commis- Pouvoirs du
commissaire Ctsaire aux brevets exerce les pouvoirs que la du registraire

Droit d'auteur
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duties imposed on him by this Act under the
direction of the Minister, and, in the absence of
the Commissioner of Patents or if the Commis-
sioner is unable to act, the Registrar of Copy-
rights or other officer temporarily appointed by
the Minister may, as Acting Commissioner,
exercise those powers and perform those duties
under the direction of the Minister. R.S., c.
C-30, s. 30.

Registrar 48. There shall be a Registrar of Copyrights.
R.S., c. C-30, s. 31.

Duties of 49. The Commissioner of Patents or the
Commissioner
and Registrar Registrar of Copyrights shall sign all entries

made in the registers and shall sign all certifi-
cates and certified copies under the seal of the
Copyright Office. R.S., c. C-30, s. 32.

Other duties of 50. The Registrar of Copyrights shall per-
Registrar form such other duties in connection with the

administration of this Act as may be assigned
to him by the Commissioner of Patents. R.S., c.
C-30, s. 33.

Seal 51. There shall be a seal of the Copyright
Office and impressions thereof shall be judicial-
ly noticed. R.S., c. C-30, s. 34.

Control of 52. The Commissioner of Patents shall, sub-
business and
officials ject to the Minister, oversee and direct the

officers, clerks and employees of the Copyright
Office, have general control of the business
thereof and perform such other duties as are
assigned to him by the Governor in Council.
R.S., c. C-30, s. 35.

Register to be 53. (1) Every register of copyrights under
evidence this Act is evidence of the particulars entered

therein, and documents purporting to be copies
of any entries therein or extracts therefrom,
certified by the Commissioner of Patents or the
Registrar of Copyrights and sealed with the
seal of the Copyright Office, shall be admis-
sible in evidence in all courts without further
proof or production of the originals.

Certificate to (2) A certificate of registration of copyright
be evidence in a work is evidence that copyright subsists in

the work and that the person registered is the
owner of the copyright. R.S., c. C-30, s. 36.

pr6sente loi lui confbre et ex6cute les fonctions
qu'elle lui impose. En cas d'absence ou d'emp6-
chement du commissaire, le registraire des
droits d'auteur ou un autre fonctionnaire tem-
porairement nomm6 par le ministre peut, a titre
de commissaire suppl6ant, exercer ces pouvoirs
et ex6cuter ces fonctions sous la direction du
ministre. S.R., ch. C-30, art. 30.

48. Est nomm6 un registraire des droitS Registraire

d'auteur. S.R., ch. C-30, art. 31.

49. Le commissaire aux brevets ou le regis- Attributions du
toute lesins-commissaire et

traire des droits d'auteur signe toutes les ins- ouregistraire
criptions faites dans les registres, de m8me que
tous les certificats et copies certifibes sous le
sceau du Bureau du droit d'auteur. S.R., ch.
C-30, art. 32.

50. Le registraire des droits d'auteur exerce, Autres

relativement A l'administration de la pr6sente ibutions du

loi, les autres fonctions que peut lui attribuer le
commissaire aux brevets. S.R., ch. C-30,
art. 33.

51. Est 6tabli un sceau du Bureau du droit Sceau
d'auteur, dont les empreintes sont admises d'of-
fice. S.R, ch. C-30, art. 34.

52. Sous la direction du ministre, le commis- Direction des
affaires et

saire aux brevets assure la direction et contr6le fonctionnaires
la gestion du personnel du Bureau du droit
d'auteur, exerce l'administration g6n6rale des
affaires de ce Bureau et exerce les autres fonc-
tions que lui attribue le gouverneur en conseil.
S.R., ch. C-30, art. 35.

53. (1) Tout registre des droits d'auteur, Le registre fait

sous le r6gime de la pr6sente loi, constitue une
preuve des d6tails qui y sont inscrits, et sont
admissibles en preuve devant tous les tribu-
naux, sans autre preuve ni production des origi-
naux, les pibces paraissant 8tre des copies d'ins-
criptions faites dans ce registre ou d'extraits de
ce registre, certifi6es par le commissaire aux
brevets ou par le registraire des droits d'auteur
et portant le sceau du Bureau du droit d'auteur.

(2) Un certificat d'enregistrement de droit Certificat fait

d'auteur sur une ceuvre est une preuve que cette preuve

ceuvre fait l'objet d'un droit d'auteur et que la
personne porthe a l'enregistrement est le titu-
laire de ce droit d'auteur. S.R., ch. C-30,
art. 36.

Copyright
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REGISTRATION

Registers of 54. (1) The Minister shall cause to be kept
copyrights at the Copyright Office books to be called the

Registers of Copyrights, in which may be
entered the names or titles of works and the
names and addresses of authors, and such other
particulars as may be prescribed.

Entries by (2) The author or publisher of, or the owner
authors, etc. of, or other person interested in the copyright

in any work may cause the particulars respect-
ing the work to be entered in the register.

Single entry (3) In the case of an encyclopaedia, newspa-surricient per, review, magazine or other periodical work,
or work published in a series of books or parts,
it is not necessary to make a separate entry for
each number or part, but a single entry for the
whole work is sufficient.

Indices (4) There shall also be kept at the Copyright
Office such indices of the registers established
under this section as may be prescribed.

Inspection and (5) The registers and indices established
extracts under this section shall be in the prescribed

form and shall at all reasonable times be open
to inspection, and any person is entitled to take
copies of or make extracts from any register.

Former (6) Any registration made under the Copy-
registration
effective right Act, chapter 70 of the Revised Statutes of

Canada, 1906, has the same force and effect as
if made under this Act.

Subsisting (7) Any work in which copyright, operative
copyright in Canada, subsisted immediately before Janu-

ary 1, 1924 is registrable under this Act. R.S.,
c. C-30, s. 37.

Who may apply 55. (1) The application for the registration
for registration of a copyright may be made in the name of the

author or of the legal representatives of the
author, by any person purporting to be the
agent of the author or legal representatives.

Recovery of (2) Any damage caused by a fraudulent or
damages an erroneous assumption of such authority shall

be recoverable in any court of competent juris-
diction. R.S., c. C-30, s. 38.

Form of 56. Application for registration of a copy-
application right shall be made in accordance with the

ENREGISTREMENT

54. (1) Le ministre fait tenir, au Bureau du Registres des

droit d'auteur, des livres appel6s registres des droits d'auteur

droits d'auteur, pour l'inscription des noms ou
titres des ouvrages et des noms et adresses des
auteurs, ainsi que des autres d6tails qui peuvent
etre prescrits.

(2) L'auteur, I'6diteur ou le proprietaire L'auteur, etc
I faiis crcrd'une euvre, ou une autre personne int6ressee

dans le droit d'auteur d'une oeuvre, peut en
faire inscrire les d6tails dans le registre.

(3) Dans le cas d'une encyclop6die, d'un Une seule

journal, revue, magazine ou autre publication insription
pbriodique, ou d'une oeuvre publi6e en une srie
de tomes ou de volumes, il n'est pas n6cessaire
de faire une inscription distincte pour chaque
numbro ou tome, mais une seule inscription
suffit pour l'oeuvre entibre.

(4) Sont aussi tenus, au Bureau du droit Index
d'auteur, les index qui peuvent 8tre prescrits,
pour les registres 6tablis en vertu du pr6sent
article.

(5) Les registres et index 6tablis en vertu du Accis

pr6sent article doivent 8tre conformes A la for-
mule prescrite et 8tre, A toute heure raisonna-
ble, accessibles au public; toute personne a le
droit de copier ou de tirer des extraits de ces
registres.

(6) Tout enregistrement effectu6 en vertu de Ancien

la Loi des droits d'auteur, chapitre 70 des eetrement
Statuts revis6s du Canada de 1906, a la mime
valeur et le mime effet que s'il 6tait effectu6 en
vertu de la pr6sente loi.

(7) Est enregistrable, aux termes de la pr6- Droit d'auteur

sente loi, toute :uvre sur laquelle existait un existant

droit d'auteur, en vigueur au Canada, imm6-
diatement avant le 11" janvier 1924. S.R., ch.
C-30, art. 37.

55. (1) La demande d'enregistrement d'un
droit d'auteur peut tre faite au nom de l'au-
teur ou de ses repr6sentants 16gaux, par toute
personne se prbsentant comme l'agent de cet
auteur ou de ses reprbsentants 16gaux.

Qui peut faire
la demande
d'enregistre-
ment

(2) Tout dommage-inthret caus6 par une Recouvrement
de domgs

usurpation, intentionnelle ou non, d'une telle tmmages-
autorisation est recouvrable devant tout tribu-
nal comp6tent. S.R., ch. C-30, art. 38.

56. La demande d'enregistrement d'un droit
d'auteur doit 8tre effectube conform6ment A la

Formule de
demande
d'enregistre-
ment
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prescribed form and shall be deposited at the
Copyright Office together with the prescribed
fee. R.S., c. C-30, s. 39.

Registration of 57. (1) Any grant of an interest in a copy-
a grant of
interest in right, either by assignment or licence, may be
copyright registered in the Registers of Copyrights at the

Copyright Office, on production to the Copy-
right Office of the original instrument and a
certified copy thereof, and payment of the pre-
scribed fee.

Certificate of (2) The certified copy shall be retained at
registration the Copyright Office and the original shall be

returned to the person depositing it, with a
certificate of its registration endorsed thereon
or affixed thereto.

When grant is (3) Any grant of an interest in a copyright,
void either by assignment or licence, shall be

adjudged void against any subsequent assignee
or licensee for valuable consideration without
actual notice, unless the prior assignment or
licence is registered in the manner prescribed
by this Act before the registering of the instru-
ment under which the subsequent assignee or
licensee claims.

Rectification of (4) The Federal Court or a judge thereof
register by the
Court may, on application of the Registrar of Copy-

rights or of any person aggrieved, order the
rectification of any register of Copyrights
under this Act by

(a) the making of any entry wrongly omitted
to be made in the register,
(b) the expunging of any entry wrongly
made in or remaining on the register, or
(c) the correction of any error or defect in
the register,

and any rectification of the register under this
subsection shall be retroactive from such date
as the Court or judge thereof may order. R.S.,
c. C-30, s. 40; R.S., c. 10(2nd Supp.), s. 64.

Execution of 58. (1) Any instruments referred to in sec-
instruments in
United tion 57 may be executed, subscribed or
Kingdom, etc. acknowledged at any place in the United King-

dom or in any of Her Majesty's Realms and
Territories, or in the United States, by the
assignor, grantor, licensor or mortgagor, before
any notary public, commissioner or other offi-
cial or the judge of any court, who is author-
ized by law to administer oaths or perform

formule prescrite et tre d6pos6e au Bureau du
droit d'auteur avec la taxe prescrite. S.R., ch.
C-30, art. 39.

57. (1) Toute concession d'un intrt dans
un droit d'auteur, par cession ou par licence,
peut 8tre enregistr6e dans les registres des
droits d'auteur au Bureau du droit d'auteur, sur
production A ce Bureau de l'acte original et
d'une copie certifibe de cet acte, et sur paie-
ment de la taxe prescrite.

Enregistrement
d'une
concession
d'intgrt dans
un droit
d'auteur

(2) La copie certifi6e est gard6e au Bureau Certificat
du droit d'auteur, et l'acte original est rendu A denregistre-

du doitd'aueur etment
la personne qui en a fait le d6p6t, avec un
certificat d'enregistrement appos6 ou joint A
l'acte rendu.

(3) Toute concession d'un int6rat dans un Annulation de

droit d'auteur, par cession ou par licence, doit la concession

Etre d6clar6e nulle A 1'encontre d'un cession-
naire ou porteur de licence subs6quent, qui le
devient moyennant consid6ration valable sans
connaissance de la cession ou licence ant6-
rieure, A moins que celle-ci n'ait 6t6 enregistr6e
de la manibre prescrite par la pr6sente loi avant
l'enregistrement de l'instrument sur lequel le
cessionnaire ou porteur de licence subsequent
fonde sa r6clamation.

(4) La Cour f6d6rale ou un de ses juges peut, Rectification
d'uerdes registres

sur demande du registraire des droits d'auteur pes agCour
ou sur demande de toute personne 16s6e, ordon-
ner la rectification d'un enregistrement de droit
d'auteur effectu6 en vertu de la pr6sente loi:

a) soit en y faisant une inscription qui a 6t6
omise des registres par erreur;
b) soit en radiant une inscription qui a 6t6
faite par erreur ou est rest6e dans les regis-
tres par erreur;
c) soit en corrigeant une erreur ou un d6faut
dans les registres.

Pareille rectification des registres a effet
r6troactif A compter de la date que peut d6ter-
miner la Cour ou un de ses juges. S.R., ch.
C-30, art. 40; S.R., ch. 10(21 suppl.), art. 64.

58. (1) Les actes auxquels se rapporte l'arti-
cle 57 peuvent 8tre ex6cut6s, souscrits ou attes-
t6s en tout endroit du Royaume-Uni ou des
royaumes et territoires de Sa Majest6, ou des
Etats-Unis d'Ambrique, par le c6dant, le con-
cesseur, l'octroyeur de licence ou le d6biteur
sur gage, devant un notaire public, un commis-
saire ou un autre fonctionnaire ou un juge,
autoris6 par la loi A faire preter serment ou A

Ex6cution des
instruments
dans le
Royaume-Uni,
etc.
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notarial acts in that place, and who also sub-
scribes his signature and affixes thereto or
impresses thereon his official seal or the seal of
the court of which he is such judge.

Execution of (2) Any instrument referred to in section 57
instruments in
foreign may be executed, subscribed or acknowledged
countries by the assignor, grantor, licensor or mortgagor,

in any other foreign country before any notary
public, commissioner or other official or the
judge of any court of the foreign country, who
is authorized to administer oaths or perform
notarial acts in that foreign country and whose
authority shall be proved by the certificate of a
diplomatic or consular officer of the United
Kingdom or of Canada performing his func-
tions in that foreign country.

Seals to be (3) The official seal or seal of the court or
evidence the certificate of a diplomatic or consular offi-

cer is evidence of the execution of the instru-
ment, and the instrument with the seal or cer-
tificate affixed or attached thereto is admissible
as evidence in any action or proceeding brought
under this Act without further proof.

Oral testimony (4) The provisions of subsections (1) and (2)
shall be deemed to be permissive only, and the
execution of any documents referred to in sec-
tion 57 may in any case be proved by oral
testimony. R.S., c. C-30, s. 40.

FEES

Registration 59. (1) The following fees shall be paid to
fees the Minister in advance before an application

for any of the following services is received:
(a) examining an application to register a
copyright, including, without further fee,
registering the copyright and issuing a cer-
tificate of registration of copyright, $25.00;
(b) examining an application to register an
assignment, a licence or other document
affecting a copyright, including, without fur-
ther fee, registering the assignment, licence
or other document and issuing a certificate of
registration thereof,

(i) for the first work referred to in the
assignment, licence or other document,
$25.00, and
(ii) for each additional work referred to in
the assignment, licence or other document,
$10.00;

dresser des actes notari6s en cet endroit, qui
appose A l'instrument sa signature et son sceau
officiel ou celui de son tribunal.

(2) Un tel acte peut 8tre ex6cut6, souscrit ou
attest6 par le c6dant, le concesseur, l'octroyeur
de licence ou le d6biteur sur gage, en tout autre
pays 6tranger, devant un notaire public, un
commissaire ou un autre fonctionnaire ou un
juge de ce pays 6tranger, autoris6 A faire pr~ter
serment ou i dresser des actes notari6s en ce
pays 6tranger, dont l'autorit6 est certifi6e par
un agent diplomatique ou consulaire du
Royaume-Uni ou du Canada exergant ses fonc-
tions dans ce pays 6tranger.

Ex6cution des
instruments
dans les pays
6trangers

(3) Un sceau officiel, sceau de tribunal ou Sceaux
constituent unecertificat d'un agent diplomatique ou consu- preuve

laire constitue la preuve de l'ex6cution de
l'acte; l'acte portant un tel sceau ou certificat
est admissible en preuve dans toute action ou
proc6dure intent6e en vertu de la pr6sente loi,
sans autre preuve.

(4) Les dispositions 6nonc6es aux paragra- T6moignage
phes (1) et (2) sont r6put6es facultatives seule- oral

ment, et l'ex6cution de tout document men-
tionn6 A l'article 57 peut, dans tous les cas, Etre
prouv6e par t6moignage oral. S.R., ch. C-30,
art. 40.

TAXES

59. (1) Les taxes suivantes doivent Etre Taxes
d'enregistre-payees au ministre avant qu'il accueille les ment

demandes relatives aux services suivants :
a) examen d'une demande d'enregistrement
d'un droit d'auteur, y compris, sans droit
suppl~mentaire, l'enregistrement du droit
d'auteur et la d~livrance d'un certificat d'en-
registrement du droit d'auteur, 25,00 $;
b) examen d'une demande d'enregistrement
d'une cession, d'une licence ou de tout autre
document relatif A un droit d'auteur, y com-
pris, sans droit suppl~mentaire, 'enregistre-
ment de la cession, de la licence ou de tout
autre document et la d6livrance d'un certifi-
cat de cet enregistrement :

(i) pour la premiere oeuvre mentionne
dans la cession, la licence ou tout autre
document, 25,00 $,
(ii) pour chaque euvre supplkmentaire
mentionn~e dans la cession, la licence ou
tout autre document, 10,00 $;
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(c) providing copies of or extracts from the
Register, or copies of certificates, licences or
other documents,

(i) for each sheet, when a photocopy,
$0.50, and
(ii) for each sheet, when typed, $4.00; and

(d) certification of copies of documents,
$10.00.

Further fees (2) Such further or other fees as may
necessary for the purposes of this Act may
established and imposed by order in council.

be
be

For all services (3) The fees payable under this section cover
all services by the Minister or any person
employed by him.

No exemptions (4) No person is exempt from the payment of
any fee or charge payable in respect of any
services performed under this Act for that
person.

Disposal of fees (5) All fees received under this Act shall be
paid to the Receiver General and form part of
the Consolidated Revenue Fund. R.S., c. C-30,
s. 41; SOR/78-665.

Subsistence of 60. (1) Where any person is immediately
sbituted before January 1, 1924 entitled to any right in

any work that is set out in column I of
Schedule I, or to any interest in such a right, he
is, as from that date, entitled to the substituted
right set out in column II of that Schedule, or
to the same interest in the substituted right,
and to no other right or interest, and the sub-
stituted right shall subsist for the term for
which it would have subsisted if this Act had
been in force at the date when the work was
made, and the work had been one entitled to
copyright thereunder.

Where author (2) Where the author of any work in which
has assigned the
right any right that is set out in column I of Schedule

I subsists on January 1, 1924 has, before that
date, assigned the right or granted any interest
therein for the whole term of the right, then at
the date when, but for the passing of this Act,
the right would have expired, the substituted
right conferred by this section shall, in the
absence of express agreement, pass to the
author of the work, and any interest therein
created before January 1, 1924 and then sub-
sisting shall determine, but the person who
immediately before the date at which the right
would have expired was the owner of the right
or interest is entitled at his option either

c) fourniture de copies ou d'extraits du
registre, ou de copies de certificats, de licen-
ces ou d'autres documents :

(i) pour chaque feuille photocopi6e,
0,50 $,
(ii) pour chaque feuille dactylographi6e,
4,00 $;

d) certification de documents, 10,00 $.

(2) Peuvent 8tre 6tablies et impos6es par Autres taxes

d6cret les taxes suppl6mentaires ou autres,
necessaires pour l'application de la pr6sente loi.

(3) Le paiement des taxes pr~vues par le Pour tous

pr6sent article couvre tous les services rendus services

par le ministre ou par une personne A son
emploi.

(4) Nul n'est dispens6 d'acquitter les taxes Pas d'exception
ou frais exigibles pour les services rendus A son
6gard sous l'autorit6 de la pr6sente loi.

(5) Les taxes pergues en vertu de la pr6sente Emploi des

loi sont vers6es au receveur g6n6ral et font taxes

partie du Tr6sor. S.R., ch. C-30, art. 41;
DORS/78-665.

60. (1) Quiconque jouit, imm6diatement Droits

avant le 1" janvier 1924, a l'6gard d'une :uvre, substitu6s

d'un droit sp6cifi6 dans la colonne I de l'annexe
I, ou d'un int6r8t dans un droit semblable,
b6n6ficie, a partir de cette date, du droit substi-
tu& indiqu6 dans la colonne II de cette annexe,
ou du mEme int6r~t dans le droit substitu6, a
l'exclusion de tout autre droit ou int6r8t; le
droit substitu6 durera aussi longtemps qu'il
aurait dur6 si la pr6sente loi avait &t6 en
vigueur au moment oa l'a=uvre a 6t6 cr66e et
que celle-ci efit 6t6 admise au droit d'auteur
sous son regime.

(2) Si l'auteur d'une oeuvre sur laquelle un Lorsque
I'auteur a c6d6droit mentionn6 A la colonne I de l'annexe I aut d ta

subsiste le 11, janvier 1924 a, avant cette date,
c6d6 le droit ou conc6d6 un int6r8t dans ce droit
pour toute la dur6e de celui-ci, alors, A la date
oa, n'efit 6t6 I'adoption de la pr6sente loi, le
droit aurait expir6, le droit substitu6 conf6r6
par le pr6sent article passe, en l'absence de
toute convention expresse, A l'auteur de l'oeuvre
et tout int6r8t y aff6rent ayant pris naissance
avant le 1" janvier 1924 et subsistant A cette
date prend fin; mais la personne qui, imm6dia-
tement avant la date oa le droit aurait ainsi
expir6, 6tait le titulaire du droit ou de l'int6rat
est admise, a son choix :
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(a) on giving such notice as is hereinafter
mentioned, to an assignment of the right or
the grant of a similar interest therein for the
remainder of the term of the right for such
consideration as, failing agreement, may be
determined by arbitration, or
(b) without any assignment or grant, to con-
tinue to reproduce or perform the work in
like manner as theretofore subject to the
payment, if demanded by the author within
three years after the date at which the right
would have expired, of such royalties to the
author as, failing agreement, may be deter-
mined by arbitration, or, where the work is
incorporated in a collective work and the
owner of the right or interest is the proprie-
tor of that collective work, without any
payment,

and the notice referred to in paragraph (a)
must be given not more than one year or less
than six months before the date at which the
right would have expired, and must be sent by
registered post to the author, or, if he cannot
with reasonable diligence be found, advertised
in the Canada Gazette.

Definition of (3) For the purposes of this section, "author"
"author" includes the legal representatives of a deceased

author.

Works made (4) Subject to this Act, copyright shall not
before this Act
in force subsist in any work made before January 1,

1924 otherwise than under and in accordance
with the provisions of this section. R.S., c.
C-30, s. 42.

CLERICAL ERRORS NOT TO INVALIDATE

Clerical errors 61. Clerical errors that occur in the framing
do not
invalidate or copying of an instrument drawn by any

officer or employee in or of the Copyright
Office shall not be construed as invalidating
that instrument, but when discovered they may
be corrected under the authority of the Minis-
ter. R.S., c. C-30, s. 43.

RULES AND REGULATIONS

Governor in
Council to
make rules and
forms

62. (1) The Governor in Council may make
such rules and regulations and prescribe such
forms as appear to him necessary and expedient
for the purposes of this Act.

a) sur avis, A recevoir une cession du droit
ou la concession d'un int6rat semblable dans
ce droit pour la pbriode non expir6e de la
protection moyennant la consideration qui,
en l'absence d'une convention, peut Etre fix6e
par arbitrage;
b) sans une telle cession ou concession, A
continuer de reproduire, d'ex6cuter ou de
repr6senter I'ouvre de la mime manidre
qu'avant cette date sous r6serve du paiement
A l'auteur, si celui-ci l'exige dans les trois ans
aprbs la date oil le droit aurait ainsi expir6,
des tantietmes qui, en l'absence de conven-
tion, peuvent 8tre fix6s par arbitrage, ou sans
paiement de ce genre, si l'oeuvre est incorpo-
r6e dans un recueil dont le propri6taire est le
titulaire du droit ou de l'int6ret.

L'avis pr6vu A l'alin~a a) doit etre donn6 dans
un d6lai d'au plus une ann6e et d'au moins six
mois avant la date oil le droit aurait ainsi pris
fin, et 8tre adress6, par lettre recommand6e, A
l'auteur; si celui-ci reste introuvable, malgr6 les
diligences raisonnables, l'avis doit 8tre publi6
dans la Gazette du Canada.

(3) Pour I'application du pr6sent article, sont D6finition de

assimil6s A un auteur les repr6sentants l6gaux .auteur.
d'un auteur d6c6d6.

(4) Sous r6serve des autres dispositions de la
pr6sente loi, le droit d'auteur sur les euvres
cr66es avant le 11 janvier 1924 subsiste unique-
ment en vertu et en conformit6 avec les pres-
criptions du pr6sent article. S.R., ch. C-30,
art. 42.

LES ERREURS D'tCRITURE N'ENTRAINENT PAS

L'INVALIDATION

61. Les erreurs d'6criture qui se glissent
dans la r6daction ou dans la copie d'une pi6ce
quelconque, faite par un fonctionnaire ou par
un employ6 du Bureau du droit d'auteur ou au
Bureau du droit d'auteur ne peuvent 8tre consi-
d6r6es comme invalidant cette pi6ce; mais, lors-
qu'elles sont d6couvertes, elles peuvent 6tre cor-
rig6es sous l'autorit6 du ministre. S.R., ch.
C-30, art. 43.

RLGLEMENTS

62. (1) Le gouverneur en conseil peut pren-
dre les rbglements et prescrire les formules qui
lui paraissent n~cessaires et opportuns pour
I'application de la pr6sente loi.

(Euvres cr66es
avant l'entrae
en viguur de la
pr6sente Ioi

Les erreurs
d'6criture
n'entrainent pas
l'invalidation

Raglements et
formules par le
gouverneur en
conseil
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Rights saved (2) The Governor in Council may make
orders for altering, revoking or varying any
order in council made under this Act, but any
order made under this section does not affect
prejudicially any rights or interests acquired or
accrued at the date when the order comes into
operation, and shall provide for the protection
of those rights and interests. R.S., c. C-30,
s. 44.

GENERAL

No copyright 63. No person is entitled to copyright or any
unless under . '
this Act similar right in any literary, dramatic, musical

or artistic work otherwise than under and in
accordance with this Act, or of any other statu-
tory enactment for the time being in force, but
nothing in this section shall be construed as
abrogating any right or jurisdiction to restrain
a breach of trust or confidence. R.S., c. C-30,
s. 45.

Application of 64. (1) This Act does not apply to designs
Act to designs capable of being registered under the Industri-

al Design Act, except designs that, though cap-
able of being so registered, are not used or
intended to be used as models or patterns to be
multiplied by any industrial process.

Rules for
determining use
of design

(2) General rules, under the Industrial
Design Act, may be made for determining the
conditions under which a design shall be
deemed to be used for the purposes referred to
in subsection (1). R.S., c. C-30, s. 46.

CONVENTION OF BERNE

Adherence to 65. The Governor in Council may take such
Convention of
Berne action as may be necessary to secure the adher-

ence of Canada to the revised Convention of
Berne, signed November 13, 1908, and the
Additional Protocol thereto signed at Berne
March 20, 1914, set out in Schedule II. R.S., c.
C-30, s. 47.

PERFORMING RIGHTS SOCIETIES

Performing 66. (1) Each society, association or company
rights that carries on in Canada the business of

acquiring copyrights of dramatico-musical or
musical works or of performing rights therein,
and deals with or in the issue or grant of
licences for the performance in Canada of

(2) Le gouverneur en conseil peut prendre les Sauvegarde des

d6crets destin6s A changer, r6voquer ou modi- droits acquis

fier tout d6cret pris en vertu de la pr6sente loi.
Toutefois, aucun d6cret pris en vertu du pr6sent
article ne porte atteinte ou pr6judice aux droits
ou int6rts acquis ou n6s au moment de la mise
A ex6cution de ce d6cret, ces droits et int6rts
devant y trouver protection. S.R., ch. C-30,
art. 44.

DISPOSITIONS GENERALES

63. Personne ne peut revendiquer un droit
d'auteur ou un droit similaire quelconque sur
une oeuvre litt6raire, dramatique, musicale ou
artistique, autrement qu'en conformit6 avec la
pr6sente loi ou toute autre loi en vigueur A
l'6poque et en vertu de celles-ci; mais le pr6sent
article n'a pas pour effet d'abroger un droit ou
une juridiction quelconque permettant d'inter-
dire un abus de confiance. S.R., ch. C-30,
art. 45.

Nul droit
d'auteur sauf
sous la pr6sente
loi

64. (1) La pr6sente loi ne s'applique pas aux Application de
ls loi aux

dessins susceptibles d'8tre enregistr6s en vertu deasins
de la Loi sur les dessins industriels, A l'excep-
tion des dessins qui, tout en pouvant 8tre enre-
gistr6s de cette manibre, ne servent pas ou ne
sont pas destin6s A servir de moddles ou
d'6chantillons, pour 8tre multiplies par un pro-
c6d6 industriel quelconque.

(2) En vertu de la Loi sur les dessins indus-
triels, il peut Etre pris un r6glement g6n6ral
pour d6terminer les conditions sous lesquelles
un dessin doit 8tre consid6r6 comme 6tant uti-
lis6 dans le but mentionn6 au paragraphe (1).
S.R., ch. C-30, art. 46.

R~glement pour
d6terminer
lutilisation du
dessin

CONVENTION DE BERNE

65. Le gouverneur en conseil peut prendre
les mesures n6cessaires pour assurer l'adh6sion
du Canada A la Convention r6vis6e de Berne,
sign6e le 13 novembre 1908, et au Protocole
additionnel de cette Convention sign6 A Berne,
le 20 mars 1914, qui figurent A l'annexe II.
S.R., ch. C-30, art. 47.

Adh6sion A la
Convention
r6vis6e de
Berne

DROITS D'EXECUTION

66. (1) Chaque association, soci6t6 ou com- Droits

pagnie exergant au Canada des operations qui d'excution

consistent A acqubrir des droits d'auteur sur des
cuvres musicales ou dramatico-musicales, ou
les droits d'ex6cution qui en d6rivent, et des
operations qui consistent A 6mettre ou A accor-
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dramatico-musical or musical works in which
copyright subsists, shall, from time to time, file
with the Minister at the Copyright Office lists
of all dramatico-musical and musical works in
current use in respect of which the society,
association or company has authority to issue
or grant performing licences or to collect fees,
charges or royalties for or in respect of the
performance of its works in Canada.

Tariffs of fees,
charges or
royalties to be
filed annually

(2) Each society, association or company
referred to in subsection (1) shall, on or before
November I in each and every year, file with
the Minister at the Copyright Office state-
ments of all fees, charges or royalties that such
society, association or company proposes during
the next ensuing calendar year to collect in
compensation for the issue or grant of licences
for or in respect of the performance of its works
in Canada.

Enforcement of (3) Where any society, association or com-
remedies where
non-compliance pany referred to in subsection (1) refuses or

neglects to file with the Minister at the Copy-
right Office the statement or statements pre-
scribed by subsection (2), no action or other
proceeding to enforce any civil or summary
remedy for infringement of the performing
right in any dramatico-musical or musical work
claimed by the association, society or company
shall be commenced or continued, unless the
consent of the Minister is given in writing.
R.S., c. C-30, s. 48.

Statements to 67. (1) As soon as practicable after the
be published receipt of the statements prescribed by subsec-

tion 66(2), the Minister shall publish them in
the Canada Gazette and shall notify that any
person having any objection to the proposals
contained in the statements must lodge particu-
lars in writing of his objection with the Minis-
ter at the Copyright Office on or before a day
to be fixed in the notice, not being earlier than
twenty-one days after the date of publication in
the Canada Gazette of such notice.

Statements to (2) As soon as practicable after the date
threferrd to fixed in the notice referred to in subsection (1),

the Minister shall refer the statements and any
objection received in response to the notice to a
Board to be known as the Copyright Appeal
Board. R.S., c. C-30, s. 49.

der des licences pour l'ex6cution, au Canada,
d'oeuvres musicales ou dramatico-musicales sur
lesquelles un droit d'auteur subsiste, doit p6rio-
diquement d6poser chez le ministre, au Bureau
du droit d'auteur, des listes de toutes les oeuvres
musicales et dramatico-musicales d'ex6cution
courante a l'6gard desquelles cette association,
soci6t6 ou compagnie posshde l'autorit6 d'6met-
tre ou d'accorder des licences d'ex6cution, ou
de percevoir des honoraires, des redevances ou
des tantibmes pour ou concernant I'ex6cution
de ses wuvres au Canada.

(2) Cette association, soci6t6 ou compagnie
doit, au plus tard le It, novembre de chaque
annbe, d6poser chez le ministre, au Bureau du
droit d'auteur, des 6tats de tous honoraires,
redevances ou tantibmes qu'elle se propose de
percevoir, durant l'annke civile suivante, en
paiement des licences qu'elle 6mettra ou accor-
dera pour l'ex6cution de ses muvres au Canada.

(3) Si cette association, soci6t6 ou compagnie
refuse ou n6glige de d6poser chez le ministre,
au Bureau du droit d'auteur, I'6tat ou les 6tats
indiqu6s au paragraphe (2), aucune poursuite
ou autre proc6dure tendant i faire appliquer un
recours civil ou sommaire contre la violation
d'un droit d'ex6cution subsistant dans une
ceuvre dramatico-musicale ou musicale,
r6clam6 par cette association, soci6t6 ou com-
pagnie, ne peut 8tre intent6e ou continu6e A
moins que le ministre n'y consente par 6crit.
S.R., ch. C-30, art. 48.

Dep6t annuel
d u ta ri f des
honoraires,
redevances ou
tantiimes

Aucune
poursuite stile
tarif n's pa 6
d~pos6

67. (1) Aussit8t que possible aprbs la r6cep- Les 6tats
tion des 6tats exig~s par le paragraphe 66(2), le dotttre
ministre doit faire publier ces 6tats dans la
Gazette du Canada et donner avis que quicon-
que s'objecte aux taux propos6s dans ces 6tats
doit d6poser ses objections par 6crit chez le
ministre, au Bureau du droit d'auteur, au plus
tard A la date d6termin6e dans l'avis, cette date
devant 8tre d'au moins vingt et un jours post&-
rieure A la date de la publication d'un pareil
avis dans la Gazette du Canada.

(2) Aussit6t que possible aprbs la date d6ter- Les 6tats sont
d~fr~s a la

min6e dans l'avis mentionn6 au paragraphe (1), Commission
le ministre d~fbre A une commission appele
aCommission d'appel du droit d'auteurs les
6tats avec les objections qu'il a reques en
r6ponse A cet avis. S.R., ch. C-30, art. 49.
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Board
constituted

68. (1) The Copyright Appeal Board shall
consist of three members, who shall be appoint-
ed by the Governor in Council.

Chairman and (2) One of the members of the Copyright
members Appeal Board shall be a person who holds or

has held high judicial office and he shall be the
Chairman of the Board, and the other two
members of the Board shall be selected from
officers of the public service of Canada.

Travel and (3) No fees or emoluments of any kind shall
living expenses be payable to, or received by, any member of

the Board in connection with services rendered
as a member, but the members shall be paid
actual travel and living expenses necessarily
incurred in connection with the business of the
Board

Rules and (4) Subject to this Act, the Copyright
provisions Appeal Board may make rules and provisions

respecting
(a) the sittings of the Board;
(b) the manner of dealing with matters and
business before the Board; and
(c) generally, the carrying on of the work of
the Board and the management of its inter-
nal affairs.

Aid in advisory (5) The Copyright Appeal Board may call to
capacity its aid in an advisory capacity the services of

any person having technical or special knowl-
edge of the matters in question before it and
may pay the person such fees or other remuner-
ation and actual travel and living expenses as
may be approved by the Minister. R.S., c.
C-30, s. 50.

Board to 69. (1) As soon as practicable after the Min-
consider
statements and ister has referred to the Copyright Appeal
objections Board the statements of proposed fees, charges

or royalties and the objections, if any, received
in respect thereto, the Board shall proceed to
consider the statements and the objections, if
any, and may itself, notwithstanding that no
objection has been lodged, take notice of any
matter that in its opinion is one for objection,
and the Board shall, in respect of every objec-
tion, advise the society, association or company
concerned of the nature of the objection and
shall afford it an opportunity of replying
thereto.

68. (1) La Commission d'appel du droit Constitution de

d'auteur se compose de trois membres, nomm~s la Commission

par le gouverneur en conseil.

(2) L'un des membres de la Commission Pr6sident et

d'appel du droit d'auteur est une personne qui membres

occupe ou qui a occup6 une haute charge judi-
ciaire, et qui est le pr6sident de la Commission.
Les deux autres membres de la Commission
sont choisis dans l'administration publique
f6d~rale.

(3) Aucun salaire ou 6molument de quelque D6penses devoyage et de
nature que ce soit n'est payable A un membre ejour
de la Commission, ni requ par lui, relativement
aux services rendus A ce titre; les membres de la
Commission regoivent toutefois des allocations
pour couvrir leurs frais de d6placement et de
sjour r~ellement occasionn6s par les affaires
de la Commission.

(4) Sous reserve des autres dispositions de la Ragles et

pr~sente loi, ]a Commission d'appel du droit prescriptions

d'auteur peut 6tablir des r~gles et des prescrip-
tions concernant:

a) ses seances;
b) la procedure a suivre pour traiter les
affaires et questions qui lui sont soumises;
c) d'une fagon g6n~rale, l'excution de ses
travaux et sa r~gie interne.

(5) La Commission d'appel du droit d'auteur Assistance de

peut appeler, pour l'aider A titre de conseiller, conseils

quiconque poss~de des connaissances techni-
ques ou sp~ciales dans les affaires soumises A la
Commission, et elle peut verser A cette per-
sonne les honoraires ou autre r6mun6ration,
ainsi que les frais r6els de d~placement et de
s~jour que le ministre peut approuver. S.R., ch.
C-30, art. 50.

69. (1) Aussit6t que possible apr~s que le
ministre a d6f6r6 A la Commission d'appel du
droit d'auteur les 6tats des honoraires, redevan-
ces ou tantiemes a percevoir, ainsi que les
objections qu'il a reques contre ces 6tats, la
Commission procide A l'examen des 6tats et des
objections et peut elle-m~me, sans qu'aucune
objection n'ait 6t6 pr6sent6e, s'arr~ter aux
points qui, A son avis, donnent lieu A objections.
A l'6gard de chaque objection, la Commission
avise l'association, la soci&6t ou la compagnie
int6ress6e de la nature de l'objection soulev6e,
et lui procure l'occasion d'y r6pondre.

La Commission
doit examiner
les 6tats et les
objections
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Radio . . (2) In respect of public performances by
per-formances in
places other means of any radio receiving set or gramo-
than theatres phone in any place other than a theatre that is

ordinarily and regularly used for entertain-
ments to which an admission charge is made,
no fees, charges or royalties shall be collectable
from the owner or user of the radio receiving
set or gramophone, but the Copyright Appeal
Board shall, in so far as possible, provide for
the collection in advance from radio broadcast-
ing stations or gramophone manufacturers, as
the case may be, of fees, charges and royalties
appropriate to the new conditions produced by
the provisions of this subsection and shall fix
the amount of the same.

Expenses to be (3) In fixing fees, charges and royalties pur-
taken to suant to subsection (2), the Board shall take

into account all expenses of collection and other
outlays, if any, saved or savable by, for or on
behalf of the owner of the copyright or per-
forming right concerned or his agents, in conse-
quence of subsection (2).

Board may (4) On the conclusion of its consideration,
make
alterations the Copyright Appeal Board shall make such

alterations in the statements as it may think fit
and shall transmit the statements thus altered
or revised or unchanged to the Minister certi-
fied as the approved statements, and the Minis-
ter shall thereupon as soon as practicable after
the receipt of such statements so certified pub-
lish them in the Canada Gazette and furnish
the society, association or company concerned
with a copy of them. R.S., c. C-30, s. 50.

70. (1) The statements of fees, charges or
royalties certified as approved by the Copyright
Appeal Board shall be the fees, charges or
royalties that the society, association or com-
pany concerned may lawfully sue for or collect
in respect of the issue or grant by it of licences
for the performance of all or any of its works in
Canada during the ensuing calendar year in
respect of which the statements were filed.

(2) No society, association or company shall
have any right of action or any right to enforce
any civil or summary remedy for infringement
of the performing right in any dramatico-musi-
cal or musical work claimed by the society,

(2) En ce qui concerne les ex6cutions publi-
ques au moyen d'un appareil radiophonique
ricepteur ou d'un phonographe, en tout endroit
autre qu'un thfittre servant ordinairement et
r6gulibrement de lieu d'amusement ofi est exig6
un prix d'entr6e, aucun honoraire, aucune rede-
vance ni aucun tantime n'est exigible du pro-
pri6taire ou usager de l'appareil radiophonique
r6cepteur ou du phonographe; mais la Commis-
sion d'appel du droit d'auteur doit, autant que
possible, pourvoir A la perception anticip6e, des
radio-postes 6metteurs ou des fabricants de
phonographes, suivant le cas, des honoraires,
redevances ou tantidmes appropries aux nouvel-
les conditions n6es des dispositions du pr6sent
paragraphe, et elle doit en d6terminer le
montant.

Ex6cutions par
radio dans des
endroits autres
que des th6itres

(3) En ce faisant, la Commission tient Calcul du
montant

compte de tous frais de recouvrement et autres
d6bours6s 6pargn6s ou pouvant 8tre 6pargn6s
par le d6tenteur concern6 du droit d'auteur ou
du droit d'ex6cution, ou par ses mandataires,
ou pour eux ou en leur faveur, en cons6quence
du paragraphe (2).

(4) Lorsqu'elle a termin6 son examen, la La Commission
Commission d'appel du droit d'auteur apporte peut oprer des

Commssin d'ppe du roi d'ateu apprtemodifications
aux 6tats les modifications qui lui semblent
opportunes, puis elle transmet au ministre les
6tats ainsi modifi6s, r6vis6s ou maintenus, les-
quels sont certifies comme 6tant des 6tats
homologu6s. Aussit6t que possible aprbs la
r6ception de ces 6tats ainsi homologu6s, le
ministre les fait publier dans la Gazette du
Canada et en fournit une copie A l'association,
la soci6t6 ou la compagnie int6ress6e. S.R., ch.
C-30, art. 50.

70. (1) Les 6tats des honoraires, redevances
ou tantidmes certifi6s comme homologues par
la Commission d'appel du droit d'auteur sont
les honoraires, redevances ou tantibmes que
l'association, la soci6t6 ou la compagnie int~res-
s6e peut r~clamer ou percevoir 16galement en
paiement des licences qu'elle a d6livr6es ou
accord6es pour l'ex6cution de toutes ses ceuvres
au Canada, ou de l'une quelconque d'entre
elles, durant l'ann6e civile suivante et A l'6gard
desquelles les 6tats ont 6t6 d6pos6s.

(2) Aucune association, soci6t6 ou compa-
gnie n'a le droit de poursuivre ou de demander
l'application d'un recours civil ou sommaire
contre la violation d'un droit d'ex6cution sub-
sistant dans une ceuvre dramatico-musicale ou

Honoraires,
redevances et
tantiames qui
peuvent etre
pergus

Nul droit
d'action si let
honors ires,
redevances ou
tantiames
omologu6s out

6t6 pay6s ou
offerts

Fees, charges
and royalties
that may be
collected

Right of action
barred if
approved fees,
charges or
royalties have
been endered
or paid
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association or company against any person who
has tendered or paid to the society, association
or company the fees, charges or royalties that
have been approved by the Copyright Appeal
Board. R.S., c. C-30, s. 50.

CONVENTION OF ROME

71. The Governor in Council may take such
action as may be deemed necessary to secure
the adherence of Canada to the revised Con-
vention for the protection of artistic and liter-
ary works that was signed at Rome June 2,
1928 and that is set out in Schedule III. R.S.,
c. C-30, s. 51.

musicale, r6clam6 par cette association, soci&6t
ou compagnie contre quiconque a pay6 ou
offert de lui payer les honoraires, redevances ou
tanti~mes homologu6s par la Commission d'ap-
pel du droit d'auteur. S.R., ch. C-30, art. 50.

CONVENTION DE ROME

71. Le gouverneur en conseil peut prendre
les mesures n6cessaires pour assurer l'adh6sion
du Canada A la Convention r6vis6e pour la
protection des euvres litt6raires et artistiques,
sign6e A Rome, le 2 juin 1928, et dont le texte
constitue 'annexe III. S.R., ch. C-30, art. 51.

Adherence to
Rome
Copyright
Convention

Adh6sion A la
Convention de
Rome sur le
droit d'auteur



Chap. C-42 37

SCHEDULEI
(Section 60)

EXISTING RIGHTS

Column I Column II1
Existing Right Substituted Right

Works other than Dramatic and Musical Works

Copyright Copyright as defined by
this Act'.

Musical and Dramatic Works

Both copyright and performing Copyright as defined by
right this Act.

Copyright, but not performing right Copyright as defined by
this Act, except the
sole right to perform
the work or any sub-
stantial part thereof in
public.

Performing right, but not copyright The sole right to perform
the work in public, but
none of the other
rights comprised in
copyright as defined
by this Act.

For the purposes of this Schedule the following expressions,
where used in column I thereof, have the following meanings:

"Copyright" in the case of a work that according to the law in
force immediately before January 1, 1924 has not been
published before that date and statutory copyright wherein
depends on publication, includes the right at common law, if
any, to restrain publication or other dealing with the work;

"Performing right", in the case of a work that has not been
performed in public before January 1, 1924, includes the
right at common law, if any, to restrain the performance
thereof in public.

I In the case of an essay, article or portion forming part of and first
published in a review, magazine or other periodical or work of a like
nature, the right shall be subject to any right of publishing the essay,
article or portion in a separate form to which the author is entitled on
January 1, 1924 or would if this Act had not been passed have become
entitled under section 18 of An Act to amend the Law of Copyright,
being chapter 45 of the Statutes of the United Kingdom, 1842.
R.S., c. C-30, Sch. I; 1976-77, c. 28, s. 10.

ANNEXEI
(article 60)

DROITS EXISTANTS

Colonne 1 Colonne II
Droit actuel Droit substitu6

(Euvres autres que les wuvres dramatiques et musicales

Droit d'auteur Droit d'auteur tel qu'il
est d6fini par la pr&
sente loi'.

cEuvres dramatiques et musicales

Droit de reproduction aussi bien
que droit d'ex6cution et de repr6-
sentation

Droit de reproduction, sans le droit
d'ex6cution ou de repr6sentation

Droit d'ex6cution ou de repr6senta-
tion, mais sans le droit de repro-
duction

Droit d'auteur tel qu'il
est d6fini par la pr6-
sente loi.

Droit d'auteur tel qu'il
est d6fini par la pr6-
sente loi, A l'exception
du seul droit d'ex6cu-
ter ou de repr6senter
en public l'ceuvre ou
une de ses parties
importantes.

Le seul droit d'ex6cuter
ou de repr6senter
I'aeuvre en public, A
l'exception de toute
autre facult6 comprise
dans le droit d'auteur,
tel qu'il est d6fini par
la pr6sente loi.

Pour l'application de la pr6sente annexe, les expressions
ci-apres, employ6es dans la colonne I, ont la signification
suivante :

L'expression adroit d'auteurn ou adroit de reproductiono, lors-
qu'il s'agit d'une muvre qui, selon la loi en vigueur imm6dia-
tement avant le l' janvier 1924, n'a pas 6t6 publike avant
cette date, et A l'6gard de laquelle le droit d'auteur pr6vu par
une loi d6pend de la publication, comprend la facult6 d'aprbs
la common law, si elle existe sur ce point, d'empecher la
publication de l'oeuvre ou toute autre action A son 6gard.

L'expression adroit d'ex6cution ou de repr6sentationo, lorsqu'il
s'agit d'une ceuvre qui n'a pas encore 6t6 ex6cut6e ou repr6-
sent6e en public avant le l" janvier 1924, comprend la facult6
d'aprbs la common law, si elle existe sur ce point, d'empicher
l'ex6cution ou la repr6sentation publique de l'aeuvre.

Lorsqu'il s'agit d'un essai, d'un article ou d'une contribution, insr6s
et publi6s pour la premiere fois dans une revue, un magazine ou un
autre piriodique ou ouvrage de meme nature, le droit d'auteur est
assujetti A celui de publier s6par6ment I'essai, I'article ou la contribu-
tion, auquel I'auteur est admis le I" janvier 1924, ou l'aurait 6t6 en
vertu de l'article 18 de la loi intitul6e An Act to amend the Law of
Copyright, chapitre 45 des Statuts du Royaume-Uni de 1842, n'eit 6
l'adoption de la pr6sente loi.

S.R., ch. C-30, ann. I; 1976-77, ch. 28, art. 10.

Annexe I Droit d'auteur



38 Chap. C-42

SCHEDULEII

(Sections 5, 26, 45 and 65)

REVISED BERNE CONVENTION

Convention for the purpose of revising the Convention of Berne
of the 9th September, 1886, the Additional Article and the
Final Protocol attached to the same Convention, and the
Additional Act and the Interpretative Declaration of Paris
of the 4th May, 1896; made on the 13th day of November,
1908, between His Majesty the King of the United King-
dom of Great Britain and Ireland, Emperor of India; His
Majesty the German Emperor, King of Prussia; His
Majesty the King of the Belgians; His Majesty the King of
Denmark; His Majesty the King of Spain; the President of
the French Republic; His Majesty the King of Italy; His
Majesty the Emperor of Japan; the President of the
Republic of Liberia; His Royal Highness the Grand Duke
of Luxembourg, Duke of Nassau; His Serene Highness the
Prince of Monaco; His Majesty the King of Norway; His
Majesty the King of Sweden; the Federal Council of the
Swiss Confederation; His Highness the Bey of Tunis.

[The following is an English translation of the Convention
with the omission of the formal beginning and end.]

Article I

The Contracting States are constituted into a Union for the
protection of the rights of authors over their literary and artistic
works.

Article 2

The expression "literary and artistic works" shall include any
production in the literary, scientific or artistic domain, what-
ever may be the mode or form of its reproduction, such as
books, pamphlets, and other writings, dramatic or dramatico-
musical works, choreographic works and entertainments in
dumb show, the acting form of which is fixed in writing or
otherwise; musical compositions with or without words; works
of drawing, painting, architecture, sculpture, engraving and
lithography; illustrations, geographical charts; plans, sketches,
and plastic works relative to geography, topography, architec-
ture or science.

Translations, adaptations, arrangements of music and other
reproductions in an altered form of a literary or artistic work as
well as collections of different works, shall be protected as
original works without prejudice to the rights of the author of
the original work.

The contracting countries shall be bound to make provision
for the protection of the above-mentioned works.

Works of art applied to industrial purposes shall be protected
so far as the domestic legislation of each country allows.

ANNEXE II

(articles 5, 26, 45 et 65)

CONVENTION DE BERNE REVIStE

Convention pour reviser la Convention de Berne du 9 septembre
1886, I'Article additionnel et le Protocole difinitif atta-
chis a la mime Convention, et I'Acte additionnel et la
Ddclaration interpritative de Paris du 4 mai 1896; arritge
le 13, jour de novembre 1908, entre Sa Majestg le Roi du
Royaume-Uni de la Grande-Bretagne et d'Irlande, Empe-
reur des Indes; Sa Majesti I'Empereur d'Allemagne, Roi
de Prusse; Sa Majest6 le Roi des Belges; Sa Majest6 le
Roi de Danemark; Sa Majestg le Roi d'Espagne; le Prisi-
dent de la Ripublique Frangaise; Sa Majestg le Roi
d'Italie; Sa Majest6 l'Empereur du Japon; le Prisident de
la Ripublique de Libgria; Son Altesse Royale le Grand-
Duc de Luxembourg, Duc de Nassau; Son Altesse Sgrd-
nissime, le Prince de Monaco; Sa Majest6 le Roi de
Norv~ge; Sa Majesti le Roi de Subde; Le Conseil Fidiral
de la Confiddration Suisse; Son Altesse le Bey de Tunis.

Article I

Les pays contractants sont constitu6s a l'6tat d'Union pour la
protection des droits des auteurs sur leurs oeuvres litt~raires et
artistiques.

Article 2

L'expression aceuvres litt6raires et artistiqueso comprend
toute production du domaine litt&raire, scientifique ou artisti-
que, quel qu'en soit le mode ou la forme de reproduction, telle
que: les livres, brochures, et autres 6crits; les oeuvres dramati-
ques ou dramatico-musicales, les oeuvres chor6graphiques et les
pantomimes, dont la mise en sc6ne est fix6e par 6crit ou
autrement; les compositions musicales avec ou sans paroles; les
ceuvres de dessin, de peinture, d'architecture, de sculpture, de
gravure et de lithographie; les illustrations, les cartes gbographi-
ques; les plans, croquis et ouvrages plastiques, relatifs A la
gbographie, a la topographie, A l'architecture ou aux sciences.

Sont prot6g6s comme les ouvrages originaux, sans pr6judice
des droits de l'auteur de l'oeuvre originale, les traductions,
adaptations, arrangements de musique et autres reproductions
transform6es d'une ceuvre littbraire ou artistique, ainsi que les
recueils de diff6rentes ceuvres.

Les pays contractants sont tenus d'assurer la protection des
ceuvres mentionn6es ci-dessus.

Les muvres d'art appliqubes A l'industrie sont protbg6es
autant que permet de le faire la l6gislation int6rieure de chaque
pays.

Copyright Schedule II



Chap. C-42 39

Article 3

The present Convention shall apply to photographic works
and to works produced by a process analogous to photography.
The contracting countries shall be bound to make provision for
their protection.

Article 4

Authors who are subjects or citizens of any of the countries
of the Union shall enjoy in countries other than the country of
origin of the work, for their works, whether unpublished or first
published in a country of the Union, the rights which the
respective laws do now or may hereafter grant to natives as well
as the rights specially granted by the present Convention.

The enjoyment and the exercise of these rights shall not be
subject to the performance of any formality; such enjoyment
and such exercise are independent of the existence of protection
in the country of origin of the work. Consequently, apart from
the express stipulations of the present Convention, the extent of
protection, as well as the means of redress secured to the author
to safeguard his rights, shall be governed exclusively by the
laws of the country where protection is claimed.

The country of origin of the work shall be considered to be: in
the case of unpublished works, the country to which the author
belongs; in the case of published works, the country of first
publication; and in the case of works published simultaneously
in several countries of the Union, the country the laws of which
grant the shortest term of protection. In the case of works
published simultaneously in a country outside the Union and in
a country of the Union, the latter country shall be considered
exclusively as the country of origin.

By published works must be understood, for the purposes of
the present Convention, works copies of which have been issued
to the public. The representation of a dramatic or dramatico-
musical work, the performance of a musical work, the exhibi-
tion of a work of art, and the construction of a work of
architecture shall not constitute a publication.

Article 5

Authors being subjects or citizens of one of the countries of
the Union who first publish their works in another country of
the Union shall have in the latter country the same rights as
native authors.

Article 6

Authors not being subjects or citizens of one of the countries
of the Union, who first publish their works in one of those
countries, shall enjoy in that country the same rights as native
authors, and in the other countries of the Union the rights
granted by the present Convention.

Article 3

La pr sente Convention s'applique aux oeuvres photographi-
ques et aux euvres obtenues par un procid6 analogue A la
photographie. Les pays contractants sont tenus d'en assurer la
protection.

Article 4

Les auteurs ressortissant i l'un des pays de l'Union jouissent,
dans les pays autres que le pays d'origine de l'ceuvre, pour leurs
ceuvres, soit non publi(es, soit publies pour la premiere fois
dans un pays de l'Union, des droits que les lois respectives
accordent actuellement ou accorderont par la suite aux natio-
naux, ainsi que des droits spcialement accord~s par la pr~sente
Convention.

La jouissance et l'exercice de ces droits ne sont subordonn~s i
aucune formalit6; cette jouissance et cet exercice sont ind6pen-
dants de l'existence de la protection dans le pays d'origine de
i'ceuvre. Par suite, en dehors des stipulations de la pr~sente
Convention, l'6tendue de ia protection ainsi que les moyens de
recours garantis A l'auteur pour sauvegarder ses droits se
r~glent exclusivement d'apr s la l~gislation du pays oii la pro-
tection est r~clam~e.

Est considr6 comme pays d'origine de l'ceuvre: pour les
euvres non publi~es, celui auquel appartient l'auteur; pour les
euvres publi~es, celui de la premiere publication; et pour les
euvres publi~es simultan~ment dans plusieurs pays de l'Union,
celui d'entre eux dont la ligislation accorde la duroe de protec-
tion la plus courte. Pour les oeuvres publi~es simultan~ment
dans un pays 6tranger A l'Union, et dans un pays de l'Union,
c'est ce dernier pays qui est exclusivement considr6 comme
pays d'origine.

Par oeuvres publi~es, il faut, dans le sens de la pr~sente
Convention, entendre les euvres 6dit~es. La representation
d'une euvre dramatique ou dramatico-musicale, l'exbcution
d'une euvre musicale, l'exposition d'une euvre d'art et la
construction d'une oeuvre d'architecture ne constituent pas une
publication.

Article 5

Les ressortissants de l'un des pays de l'Union, qui publient
pour la premiere fois leurs euvres dans un autre pays de
l'Union, ont, dans ce dernier pays, les memes droits que les
auteurs nationaux.

Article 6

Les auteurs ne ressortissant pas A l'un des pays de l'Union,
qui publient pour la premiere fois leurs euvres dans l'un de ces
pays, jouissent, dans ce pays, des m mes droits que les auteurs
nationaux, et dans les autres pays de l'Union, des droits accor-
d~s par la pr6sente Convention.

Droit d'auteurAnnexe 11
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Article 7

The term of protection granted by the present Convention
shall include the life of the author and fifty years after his
death.

Nevertheless, in case such term of protection should not be
uniformly adopted by all the countries of the Union, the term
shall be regulated by the law of the country where protection is
claimed, and must not exceed the term fixed in the country of
origin of the work. Consequently the contracting countries shall
only be bound to apply the provisions of the preceding para-
graph in so far as such provisions are consistent with their
domestic laws.

For photographic works and works produced by a process
analogous to photography, for posthumous works, for anony-
mous or pseudonymous works, the term of protection shall be
regulated by the law of the country where protection is claimed,
provided that the said term shall not exceed the term fixed in
the country of origin of the work.

Article 8

The authors of unpublished works, being subjects or citizens
of one of the countries of the Union, and the authors of works
first published in one of those countries shall enjoy, in the other
countries of the Union, during the whole term of the right in the
original work, the exclusive right of making or authorizing a
translation of their works.

Article 9

Serial stories, tales, and all other works, whether literary,
scientific, or artistic, whatever their object, published in the
newspapers or periodicals of one of the countries of the Union
may not be reproduced in the other countries without the
consent of the authors.

With the exception of serial stories, and tales any newspaper
article may be reproduced by another newspaper unless the
reproduction thereof is expressly forbidden. Nevertheless, the
source must be indicated; the legal consequences of the breach
of this obligation shall be determined by the laws of the country
where protection is claimed.

The protection of the present Convention shall not apply to
news of the day or to miscellaneous information which is simply
of the nature of items of news.

Article 10

As regards the liberty of extracting portions from literary or
artistic works for use in publication destined for educational
purposes, or having a scientific character, or for chrestomathies,
the effect of the legislation of the countries of the Union and of
special Arrangements existing or to be concluded between them
is not affected by the present Convention.

Article 11

The stipulations of the present Convention shall apply to the
public representation of dramatic or dramatico-musical works,

Article 7

La dur6e de la protection accord6e par la pr6sente Conven-
tion comprend la vie de l'auteur et cinquante ans aprbs sa mort.

Toutefois, dans le cas oia cette dur6e ne serait pas uniform6-
ment adopt6e par tous les pays de l'Union, la dur6e sera r6gl6e
par la loi du pays oil la protection sera r6clam6e et elle ne
pourra exc6der la dur6e fix6e dans le pays d'origine de l'oeuvre.
Les pays contractants ne seront, en cons6quence, tenus d'appli-
quer la disposition de l'alin6a pr6c6dent que dans la mesure oi6
elle se concilie avec leur droit interne.

Pour les oeuvres photographiques et les ceuvres obtenues par
un procd6 analogue A la photographie, pour les ceuvres posthu-
mes, pour les ceuvres anonymes ou pseudonymes, la dur6e de la
protection est r6gl6e par la loi du pays ofi la protection est
r6clam6e, sans que cette dur6e puisse exc6der la dur6e fix6e
dans le pays d'origine de l'ceuvre.

Article 8

Les auteurs d'uvres non publi6es, ressortissant A l'un des
pays de l'Union, et les auteurs d'oeuvres publi6es pour la
premiere fois dans un de ces pays jouissent, dans les autres pays
de l'Union, pendant toute la dur6e du droit sur l'oeuvre origi-
nale, du droit exclusif de faire ou d'autoriser la traduction de
leurs ceuvres.

Article 9

Les romans-feuilletons, les nouvelles et toutes autres ceuvres,
soit litt6raires, soit scientifiques, soit artistiques, quel qu'en soit
l'objet, publi6s dans les journaux ou recueils p6riodiques d'un
des pays de l'Union, ne peuvent 8tre reproduits dans les autres
pays sans le consentement des auteurs.

A l'exclusion des romans-feuilletons et des nouvelles, tout
article de journal peut 8tre reproduit par un autre journal, si la
reproduction n'en est pas express6ment interdite. Toutefois, la
source doit etre indiqu6e; la sanction de cette obligation est
d6termine par la 16gislation du pays oa la protection est
r6clambe.

La protection de la pr6sente Convention ne s'applique pas
aux nouvelles du jour ou aux faits divers qui ont le caractbre de
simples informations de presse.

Article 10

En ce qui concerne la facult6 de faire licitement des emprunts
A des aeuvres litt6raires ou artistiques pour des publications
destin6es A l'enseignement ou ayant un caractbre scientifique,
ou pour des chrestomathies, est r6serv6 l'effet de la 16gislation
des pays de l'Union et des arrangements particuliers existants
ou A conclure entre eux.

Article 11

Les stipulations de la pr6sente Convention s'appliquent A la
representation publique des ceuvres dramatiques ou dramatico-

Copyright Schedule II
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and to the public performance of musical works, whether such
works be published or not.

Authors of dramatic or dramatico-musical works shall be
protected during the existence of their right over the original
work against the unauthorized public representation of transla-
tions of their works.

In order to enjoy the protection of the present Article,
authors shall not be bound in publishing their works to forbid
the public representation or performance thereof.

Article 12

The following shall be specially included among the unlawful
reproductions to which the present Convention applies: Unau-
thorized indirect appropriations of a literary or artistic work,
such as adaptations, musical arrangements, transformations of
a novel, tale, or piece of poetry into a dramatic piece and vice
versa, etc., when they are only the reproduction of that work, in
the same form or in another form without essential alterations,
additions, or abridgements, and do not present the character of
a new original work.

Article 13

The authors of musical works shall have the exclusive right of
authorizing (1) the adaptation of those works to instruments
which can reproduce them mechanically; (2) the public
performance of the said works by means of these instruments.

Reservations and conditions relating to the application of this
Article may be determined by the domestic legislation of each
country in so far as it is concerned; but the effect of any such
reservations and conditions will be strictly limited to the coun-
try which has put them in force.

The provisions of paragraph 1 shall not be retroactive, and
consequently shall not be applicable in any country of the
Union to works which have been lawfully adapted in that
country to mechanical instruments before the coming into force
of the present Convention.

Adaptations made in virtue of paragraphs 2 and 3 of the
present Article, and imported without the authority of the
interested parties into a country where they would not be
lawful, shall be liable to seizure in that country.

Article 14

Authors of literary, scientific or artistic works shall have the
exclusive right of authorizing the reproduction and public
representation of their works by cinematography.

Cinematograph productions shall be protected as literary or
artistic works, if, by the arrangement of the acting form or the
combinations of the incidents represented, the author has given
the work a personal and original character.

Without prejudice to the rights of the author of the original
work the reproduction by cinematography of a literary, scientif-
ic or artistic work shall be protected as an original work.

musicales, et A l'exgcution publique des oeuvres musicales, que
ces euvres soient publiges ou non.

Les auteurs d'euvres dramatiques ou dramatico-musicales
sont, pendant la durge de leur droit sur l'ceuvre originale,
prot6gs contre la repr6sentation publique non autorisge de la
traduction de leurs ouvrages.

Pour jouir de la protection du present article, les auteurs, en
publiant leurs ceuvres, ne sont pas tenus d'en interdire la
representation ou l'exgcution publique.

Article 12

Sont sp6cialement comprises parmi les reproductions illicites
auxquelles s'applique la presente Convention, les appropriations
indirectes non autorisges d'un ouvrage littgraire ou artistique,
telles que : adaptations, arrangements de musique, transforma-
tions d'un roman, d'une nouvelle ou d'une poesie en. piece de
theatre et r~ciproquement, etc. lorsqu'elles ne sont que la
reproduction de cet ouvrage, dans la meme forme ou sous une
autre forme, avec des changements, additions ou retranche-
ments, non essentiels, et sans presenter le caract~re d'une
nouvelle oeuvre originale.

Article 13

Les auteurs d'ceuvres musicales ont le droit exclusif d'autori-
ser : (1) l'adaptation de ces oeuvres i des instruments servant A
les reproduire mgcaniquement; (2) l'exgcution publique des
m~mes euvres au moyen de ces instruments.

Des r6serves et conditions relatives A l'application de cet
article pourront 8tre d~termin~es par la legislation intgrieure de
chaque pays, en ce qui le concerne; mais toutes reserves et
conditions de cette nature n'auront qu'un effet strictement
limit6 au pays qui les aurait 6tablies.

La disposition de l'alin~a 11, n'a pas d'effet r~troactif et, par
suite, n'est pas applicable, dans un pays de l'Union, aux euvres
qui, dans ce pays, auront 6t6 adaptges licitement aux instru-
ments mecaniques avant la mise en vigueur de la prgsente
Convention.

Les adaptations faites en vertu des alingas 2 et 3 du present
Article et importges, sans autorisation des parties int~ressges,
dans un pays oii elles ne seraient pas licites, pourront y 8tre
saisies.

Article 14

Les auteurs d'oeuvres littgraires, scientifiques ou artistiques
ont le droit exclusif d'autoriser la reproduction et la reprgsenta-
tion publique de leurs oeuvres par la cinematographie.

Sont prot~ges comme oeuvres littraires ou artistiques les
productions cingmatographiques lorsque, par les dispositifs de
la mise en scene ou les combinaisons des incidents reprgsentgs,
l'auteur aura donn6 A l'euvre un caract~re personnel et
original.

Sans prejudice des droits de l'auteur de l'ceuvre originale, la
reproduction par la cingmatographie d'une euvre littgraire,
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The above provisions apply to reproduction or production
effected by any other process analogous to cinematography.

Article 15

In order that the authors of works protected by the present
Convention shall, in the absence of proof to the contrary, be
considered as such, and be consequently admitted to institute
proceedings against pirates before the Courts of the various
countries of the Union, it will be sufficient that their name be
indicated on the work in the accustomed manner.

For anonymous or pseudonymous works the publisher, whose
name is indicated on the work, shall be entitled to protect the
rights belonging to the author. He shall be, without other proof,
deemed to be the legal representative of the anonymous or
pseudonymous author.

Article 16

Pirated works may be seized by the competent authorities of
any country of the Union where the original work enjoys legal
protection.

In such a country the seizure may also apply to reproductions
imported from a country where the work is not protected, or has
ceased to be protected.

The seizure shall take place in accordance with the domestic
legislation of each country.

Article 17

The provisions of the present Convention cannot in any way
derogate from the right belonging to the Government of each
country of the Union to permit, to control, or to prohibit, by
means of domestic legislation or police, the circulation,
representation, or exhibition of any works or productions in
regard to which the competent authority may find it necessary
to exercise that right.

Article 18

The present Convention shall apply to all works which at the
moment of its coming into force have not yet fallen into the
public domain in the country of origin through the expiration of
the term of protection.

If, however, through the expiration of the term of protection
which was previously granted, a work has fallen into the public
domain of the country where protection is claimed, that work
shall not be protected anew in that country.

The application of this principle shall take effect according to
the stipulations contained in special Conventions existing, or to
be concluded, to that effect between countries of the Union. In
the absence of such stipulations, the respective countries shall
regulate, each in so far as it is concerned, the manner in which
the said principle is to be applied.

scientifique ou artistique est prot6g6e comme une euvre
originale.

Les dispositions qui pr6cadent s'appliquent A la reproduction
ou production obtenue par tout autre procd6 analogue A la
cinbmatographie.

Article 15

Pour que les auteurs des ouvrages prot6g6s par la pr6sente
Convention soient, jusqu'A preuve du contraire, considr6s
comme tels et admis, en cons6quence, devant les tribunaux des
divers pays de l'Union, A exercer des poursuites contre les
contrefacteurs, il suffit que leur nom soit indiqu6 sur l'ouvrage
en la manibre usit6e.

Pour les euvres anonymes ou pseudonymes, I'6diteur dont le
nom est indiqu6 sur l'ouvrage est fond6 A sauvegarder les droits
appartenant A l'auteur. Il est, sans autres preuves, r6put6 ayant
cause de l'auteur anonyme ou pseudonyme.

Article 16

Toute muvre contrefaite peut tre saisie par les autorit6s
comp6tentes des pays de l'Union o l'ceuvre originale a droit A
la protection 16gale.

Dans ces pays, la saisie peut aussi s'appliquer aux reproduc-
tions provenant d'un pays oA l'euvre n'est pas prot6g6e ou a
cess6 de l'8tre.

La saisie a lieu conform6ment A la 16gislation int6rieure de
chaque pays.

Article 17

Les dispositions de la pr6sente Convention ne peuvent porter
pr6judice, en quoi que ce soit, au droit qui appartient au
gouvernement de chacun des pays de l'Union de permettre, de
surveiller, d'interdire, par des mesures de 16gislation ou de
police int6rieure, la circulation, la repr6sentation, I'exposition
de tout ouvrage ou production A l'6gard desquels l'autorit6
comp6tente aurait A exercer ce droit.

Article 18

La pr6sente Convention s'applique A toutes les muvres qui, au
moment de son entr6e en vigueur, ne sont pas encore tomb6es
dans le domaine public de leur pays d'origine par l'expiration de
la dur6e de la protection.

Cependant, si une oeuvre, par l'expiration de la dur6e de
protection qui lui 6tait ant6rieurement reconnue, est tomb6e
dans le domaine public du pays oa la protection est r6clambe,
cette ceuvre n'y sera pas protig6e A nouveau.

L'application de ce principe aura lieu suivant les stipulations
contenues dans les Conventions sp6ciales existantes ou A con-
clure A cet effet entre pays de l'Union. A d6faut de semblables
stipulations, les pays respectifs r6gleront, chacun pour ce qui le
concerne, les modalit6s relatives A cette application.
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The above provisions shall apply equally in case of new
accessions to the Union, and also in the event of the term of
protection being extended by the application of Article 7.

Article 19

The provisions of the present Convention shall not prevent a
claim being made for the application of any wider provisions
which may be made by the legislation of a country of the Union
in favour of foreigners in general.

Article 20

The Governments of the countries of the Union reserve to
themselves the right to enter into special arrangements between
each other, provided always that such arrangements confer
upon authors more extended rights than those granted by the
Union, or embody other stipulations not contrary to the present
Convention. The provisions of existing arrangements which
answer to the above-mentioned conditions shall remain
applicable.

Article 21

The International Office established under the name of the
"Office of the International Union for the Protection of Liter-
ary and Artistic Works" shall be maintained.

That office is placed under the high authority of the Govern-
ment of the Swiss Confederation, which regulates its organiza-
tion and supervises its working.

The official language of the Office shall be French.

Article 22

The International Office collects every kind of information
relative to the protection of the rights of authors over their
literary and artistic works. It arranges and publishes such
information. It undertakes the study of questions of general
interest concerning the Union, and by the aid of documents
placed at its disposal by the different administrations, edits a
periodical publication in the French language on the questions
which concern the objects of the Union. The Governments of
the countries of the Union reserve to themselves the power to
authorize by common accord the publication by the Office of an
edition in one or more other languages, if experience should
show this to be requisite.

The International Office will always hold itself at the dispos-
al of members of the Union with a view to furnish them with
any special information which they may require relative to the
protection of literary and artistic works.

The Director of the International Office shall make an
annual Report on his Administration, which shall be com-
municated to all the members of the Union.

Article 23

The expenses of the Office of the International Union shall
be shared by the contracting States. Until a fresh arrangement
be made they cannot exceed the sum of 60,000 francs a year.

Les dispositions qui pr6c6dent s'appliquent 6galement en cas
de nouvelles accessions A l'Union et dans le cas oa la dur6e de la
protection serait 6tendue par application de l'article 7.

Article 19

Les dispositions de la pr6sente Convention n'empachent pas
de revendiquer l'application de dispositions plus larges qui
seraient 6dict6es par la 16gislation d'un pays de l'Union en
faveur des 6trangers en g6nbral.

Article 20

Les gouvernements des pays de l'Union se r6servent le droit
de prendre entre eux des arrangements particuliers, en tant que
ces arrangements conf6reraient aux auteurs des droits plus
6tendus que ceux accord6s par l'Union, ou qu'ils renfermeraient
d'autres stipulations non contraires A la pr6sente Convention.
Les dispositions des arrangements existants qui r6pondent aux
conditions pr6cit6es restent applicables.

Article 21

Est maintenu l'office international institu6 sous le nom de
aBureau de l'Union internationale pour la protection des oeuvres
littbraires et artistiqueso.

Ce Bureau est plac6 sous la haute autorit6 du gouvernement
de la Conf6d6ration Suisse, qui en rkgle l'organisation et en
surveille le fonctionnement.

La langue officielle du Bureau est la langue frangaise.

Article 22

Le Bureau international centralise les renseignements de
toute nature relatifs A la protection des droits des auteurs sur
leurs aeuvres litt6raires et artistiques. II les coordonne et les
publie. II prockde aux 6tudes d'utilit6 commune intbressant
l'Union et r6dige, A l'aide des documents qui sont mis A sa
disposition par les diverses Administrations, une feuille pbriodi-
que, en langue frangaise, sur les questions concernant l'objet de
l'Union. Les Gouvernements des pays de l'Union se r6servent
d'autoriser, d'un commun accord, le Bureau a publier une
6dition dans une ou plusieurs autres langues, pour le cas oa
l'expbrience en aurait d6montr6 le besoin.

Le Bureau international doit se tenir en tout temps A la
disposition des membres de l'Union pour leur fournir, sur les
questions relatives a la protection des ceuvres littbraires et
artistiques, les renseignements sp6ciaux dont ils pourraient
avoir besoin.

Le Directeur du Bureau international fait sur sa gestion un
rapport annuel qui est communiqu6 A tous les membres de
l'Union.

Article 23

Les d6penses du Bureau de l'Union internationale sont sup-
port6es en commun par les pays contractants. Jusqu'A nouvelle
d6cision, elles ne pourront pas d6passer la somme de soixante
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This sum may be increased, if necessary, by the simple decision
of one of the Conferences provided for in Article 24.

The share of the total expense to be paid by each country
shall be determined by the division of the contracting and
acceding countries into six classes, each of which shall contrib-
ute in the proportion of a certain number of units, viz.:

Units
1st class .... ... ....... .... ..... ............ .... ... 25
2nd class ......... .......... ......... ....... 20
3rd class ... .. ................. ..................... 15
4th class ................................ 10
5th class ................................. 5
6th class ... .................. ............ 3

These coefficients are multiplied by the number of countries
of each class, and the total product thus obtained gives the
number of units by which the total expense is to be divided. The
quotient gives the amount of the unit of expense.

Each country shall declare, at the time of its accession, in
which of the said classes it desires to be placed.

The Swiss Administration prepares the Budget of the Office,
superintends its expenditure, makes the necessary advances, and
draws up the annual account which shall be communicated to
all the other Administrations.

Article 24

The present Convention may be submitted to revisions in
order to introduce therein amendments calculated to perfect the
system of the Union.

Questions of this kind, as well as those which are of interest
to the Union in other respects, shall be considered in Confer-
ences to be held successively in the countries of the Union by
delegates of the said countries. The Administration of the
country where a Conference is to meet prepares, with the
assistance of the International Office, the programme of the
Conference. The Director of the Office shall attend at the
sittings of the Conferences, and shall take part in the discus-
sions without the right to vote.

No alteration in the present Convention shall be binding on
the Union except by the unanimous consent of the countries
composing it.

Article 25

States outside the Union which make provision for the legal
protection of the rights forming the object of the present
Convention may accede thereto on request to that effect.

Such accession shall be notified in writing to the Government
of the Swiss Confederation, who will communicate it to all the
other countries of the Union.

Such accession shall imply full adhesion to all the clauses and
admission to all the advantages provided by the present Con-
vention. It may, nevertheless, contain an indication of the
provisions of the Convention of the 9th September, 1886, or of

mille francs par ann6e. Cette somme pourra 6tre augment6e au
besoin par simple d6cision d'une des Conf6rences pr6vues A
I'Article 24.

Pour d&erminer la part contributive de chacun des pays dans
cette somme totale des frais, les pays contractants et ceux qui
adh6reront ult6rieurement A l'Union sont divis6s en six classes
contribuant chacune dans la proportion d'un certain nombre
d'unit6s, savoir:

Unit6s
1 I r, classe . ......................................................... ... 2 5
2 1, classe ........... ..... ........................................ ... . 20
3m, classe ................................ 15
41, classe ................................ 10
5m, classe ....................................... 5
6 1, classe .. ... .. ........... ............................ 3

Ces coefficients sont multipli6s par le nombre des pays de
chaque classe, et la somme des produits ainsi obtenus fournit le
nombre d'unit6s par lequel la d6pense totale doit 8tre divis6e.
Le quotient donne le montant de l'unit6 de d6pense.

Chaque pays d6clarera, au moment de son accession, dans
laquelle des susdites classes il demande A 8tre rang6.

L'Administration Suisse pr6pare le budget du Bureau et en
surveille les d6penses, fait les avances n6cessaires et 6tablit le
compte annuel qui sera communiqu6 A toutes les autres
Administrations.

Article 24

La pr6sente Convention peut 6tre soumise A des revisions en
vue d'y introduire les am6liorations de nature A perfectionner le
syst6me de l'Union.

Les questions de cette nature, ainsi que celles qui int6ressent
A d'autres points de vue le d6veloppement de l'Union, sont
trait6es dans des Conf6rences qui auront lieu successivement
dans les pays de l'Union entre les d616gu6s desdits pays. L'Ad-
ministration du pays oa doit si6ger une Conf6rence pr6pare,
avec le concours du Bureau international, les travaux de
celle-ci. Le Directeur du Bureau assiste aux s6ances des Conf&-
rences et prend part aux discussions sans voix d6lib6rative.

Aucun changement A la pr6sente Convention n'est valable
pour l'Union que moyennant l'assentiment unanime des pays
qui la composent.

Article 25

Les ttats 6trangers A l'Union et qui assurent la protection
16gale des droits faisant l'objet de !a pr6sente Convention
peuvent y acc6der sur leur demande.

Cette accession sera notifi6e par 6crit au Gouvernement de la
Conf6d6ration Suisse, et par celui-ci A tous les autres.

Elle emportera, de plein droit, adh6sion A toutes les clauses et
admission A tous les avantages stipul6s dans la pr6sente Conven-
tion. Toutefois, elle pourra contenir l'indication des dispositions
de la Convention du 9 septembre 1886, ou de l'Acte additionnel
du 4 mai 1896, qu'ils jugeraient n6cessaire de substituer, provi-
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the Additional Act of the 4th May, 1896, which they may judge
necessary to substitute, provisionally at least, for the corre-
sponding provisions of the present Convention.

Article 26

Contracting countries shall have the right to accede to the
present Convention at any time for their Colonies or foreign
possessions.

They may do this either by a general Declaration comprising
in the accession all their Colonies or possessions, or by specially
naming those comprised therein, or by simply indicating those
which are excluded.

Such Declaration shall be notified in writing to the Govern-
ment of the Swiss Confederation, who will communicate it to
all the other countries of the Union.

Article 27

The present Convention shall replace, in regard to the rela-
tions between the Contracting States, the Convention of Berne
of the 9th September, 1886, including the Additional Article
and the Final Protocol of the same date, as well as the Addi-
tional Act and the Interpretative Declaration of the 4th May,
1896. These instruments shall remain in force in regard to
relations with States which do not ratify the present
Convention.

The Signatory States of the present Convention may declare
at the exchange of ratifications that they desire to remain
bound, as regards any specific point, by the provisions of the
Conventions which they have previously signed.

Article 28

The present Convention shall be ratified, and the ratifications
exchanged at Berlin not later than the Ist July, 1910.

Each Contracting Party shall, as regards the exchange of
ratifications, deliver a single instrument, which shall be deposit-
ed with those of the other countries in the archives of the
Government of the Swiss Confederation. Each Party shall
receive in return a copy of the procks-verbal of the exchange of
ratifications signed by the Plenipotentiaries who took part.

Article 29

The present Convention shall be put in force three months
after the exchange of ratifications, and shall remain in force for
an indefinite period until the termination of a year from the day
on which it may have been denounced.

Such denunciation shall be made to the Government of the
Swiss Confederation. It shall only take effect in regard to the
country making it, the Convention remaining in full force and
effect for the other countries of the Union.

Article 30

The States which shall introduce in their legislation the
duration of protection for fifty years contemplated by Article 7,
first paragraph, of the present Convention, shall give notice

soirement au moms, aux dispositions correspondantes de la
pr6sente Convention.

Article 26

Les pays contractants ont le droit d'acc6der en tout temps A
la pr6sente Convention pour leurs colonies ou possessions
6trangbres.

Ils peuvent, A cet effet, soit faire une d6claration g6n6rale par
laquelle toutes leurs colonies ou possessions sont comprises dans
l'accession, soit nommer express6ment celles qui y sont compri-
ses, soit se borner A indiquer celles qui en sont exclues.

Cette d6claration sera notifie par 6crit au Gouvernement de
la Conf6d6ration Suisse, et par celui-ci A tous les autres.

Article 27

La prisente Convention remplacera, dans les rapports entre
les Etats contractants, la Convention de Berne du 9 septembre
1886, y compris l'Article additionnel et le Protocole de cl6ture
du meme jour, ainsi que l'Acte additionnel et la D6claration
interpr6tative du 4 mai 1896. Les actes conventionnels pr6cit6s
resteront en vigueur dans les rapports avec les Etats qui ne
ratifieraient pas la pr6sente Convention.

Les Etats signataires de la pr6sente Convention pourront, lors
de l'6change des ratifications, d6clarer qu'ils entendent, sur tel
ou tel point, rester encore li6s par les dispositions des Conven-
tions auxquelles ils ont souscrit antbrieurement.

Article 28

La pr6sente Convention sera ratifi6e, et les ratifications en
seront 6chang6es A Berlin au plus tard le -' juillet 1910.

Chaque partie contractante remettra, pour l'6change des
ratifications, un seul instrument, qui sera d6pos6, avec ceux des
autres pays, aux archives du Gouvernement de la Conf6d6ration
Suisse. Chaque partie recevra en retour un exemplaire du
procks-verbal d'6change des ratifications, sign6 par les Pl6nipo-
tentiaires qui y auront pris part.

Article 29

La pr6sente Convention sera mise A ex6cution trois mois
aprds l'6change des ratifications et demeurera en vigueur pen-
dant un temps ind6termin6, jusqu'A I'expiration d'une ann6e A
partir du jour oil la d6nonciation en aura 6t6 faite.

Cette d6nonciation sera adress6e au Gouvernement de la
Conf6d6ration Suisse. Elle ne produira son effet qu'A I'6gard du
pays qui l'aura faite, la Convention restant ex6cutoire pour les
autres pays de l'Union.

Article 30

Les ttats qui introduiront dans leur lgislation la dur6e de
protection de cinquante ans pr6vue par I'Article 7, alin6a l", de
la pr6sente Convention, le feront connaitre au Gouvernement de
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thereof in writing to the Government of the Swiss Confedera-
tion, who will communicate it at once to all the other States of
the Union.

The same procedure shall be followed in the case of the
States renouncing the reservations made by them in virtue of
Articles 25, 26, and 27.

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE INTERNATIONAL
COPYRIGHT CONVENTION OF NOVEMBER 13, 1908

The countries belonging to the International Union for the
protection of literary and artistic works, being desirous of
permitting the limitation at discretion of the application of the
Convention of the 13th November, 1908, have adopted by
common consent the following Protocol:

1. Where any country outside the Union fails to protect in an
adequate manner the works of authors who are subject to the
jurisdiction of one of the contracting countries, nothing in the
Convention of the 13th November, 1908, shall affect the right
of such contracting country to restrict the protection given to
the works of authors who are at the date of the first publication
thereof subjects or citizens of the said non-Union country, and
are not effectively domiciled in one of the countries of the
Union.

2. The right accorded by the present Protocol to contracting
States belongs equally to any of their oversea possessions.

3. No restrictions introduced by virtue of Article 1 of the
present Protocol shall in any way affect the rights which an
author may have acquired in respect of a work published in a
country of the Union before such restrictions were put in force.

4. The States which restrict the grant of copyright in accord-
ance with the present Protocol shall give notice thereof to the
Government of the Swiss Confederation by a written declara-
tion specifying the countries in regard to which protection is
restricted, and the restrictions to which rights of authors who
are subject to the jurisdiction of these countries are subjected.
The Government of the Swiss Confederation will immediately
communicate this declaration to all the other States of the
Union.

5. The present Protocol shall be ratified, and the ratifications
deposited at Berne within a period not exceeding twelve months
from the date thereof. It shall come into operation one month
after the expiration of this period, and shall have the same force
and duration as the Convention to which it relates.

In witness whereof the Plenipotentiaries of the countries
belonging to the Union have signed the present Protocol, a
certified copy of which shall be transmitted to each of the
respective Governments.

Done at Berne, the 20th day of March, 1914, in a single
copy, deposited in the archives of the Swiss Confederation.
R.S., c. C-30, Sch. II.

la Conf6d6ration Suisse par une notification 6crite qui sera
communiqu6e aussit6t par ce Gouvernement A tous les autres
Etats de l'Union.

Il en sera de m~me pour les Etats qui renonceront aux
r6serves faites par eux en vertu des Articles 25, 26 et 27.

PROTOCOLE ATTACHIt A LA CONVENTION
INTERNATIONALE DE PROTECTION LITTIERAIRE ET

ARTISTIQUE

Les pays membres de l'Union internationale pour la protec-
tion des oeuvres litt6raires et artistiques, d6sirant autoriser une
limitation facultative de la port6e de la Convention du 13
novembre 1908, ont, d'un commun accord, arr~t6 le Protocole
suivant :

1. Lorsqu'un pays 6tranger A l'Union ne prot6ge pas d'une
mani~re suffisante les oeuvres des auteurs ressortissant A l'un
des pays de l'Union, les dispositions de la Convention du 13
novembre 1908 ne peuvent porter pr6judice, en quoi que ce soit,
au droit qui appartient au pays contractant de restreindre la
protection des wuvres dont les auteurs sont, au moment de la
promi6re publication de ces ouvres, sujets ou citoyens dudit
pays 6tranger et ne sont pas domicili6s effectivement dans l'un
des pays de l'Union.

2. Le droit accord6 aux E-tats contractants par le pr6sent
Protocole appartient 6galement A chacune de leurs Possessions
d'outre-mer.

3. Aucune restriction &ablie en vertu du n* 1 ci-dessus ne
devra porter pr6judice aux droits qu'un auteur aura acquis sur
une oeuvre publi6e dans un pays de l'Union avant la mise A
ex6cution de cette restriction.

4. Les ttats qui, en vertu du pr6sent Protocole, restreindront
la protection des droits des auteurs, le notifieront au Gouverne-
ment de la Conf6d6ration Suisse par une d6claration 6crite oii
seront indiqu6s les pays vis-A-vis desquels la protection est
restreinte, de m~me que les restrictions auxquelles les droits des
auteurs ressortissant A ces pays sont soumis. Le Gouvernement
de la Conf6d6ration Suisse communiquera aussit6t le fait A tous
les autres ltats de l'Union.

5. Le pr6sent Protocole sera ratifi6, et les ratifications seront
d6pos6es A Berne dans un d6lai maximum de douze mois
compt6s A partir de sa date. II entrera en vigueur un mois apr6s
l'expiration de ce d6lai, et aura m6me force et dur6e que la
Convention A laquelle il se rapporte.

En foi de quoi, les Pl6nipotentiaires des pays membres de
l'Union ont sign6 le pr6sent Protocole, dont une copie certifi6e
sera remise A chacun des Gouvernements unionistes.

Fait A Berne, le 20 mars 1914, en un seul exemplaire, d6pos6
aux archives de la Conf6d6ration Suisse.
S.R., ch. C-30, ann. II.
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SCHEDULE III

(Section 71)

THE ROME COPYRIGHT CONVENTION, 1928

The International Convention for the protection of literary
and artistic works signed at Berne on the 9th September, 1886,
and revised at Berlin on the 13th November, 1908, was further
revised by the Copyright Convention which was signed at Rome
on the 2nd June, 1928.

[The following is an English translation of the Convention
signed at Rome with the omission of the formal beginning and
end.]

Article 1

The countries to which the present convention applies are
constituted into a Union for the protection of the rights of
authors over their literary and artistic works.

Article 2

(1) The term "literary and artistic works" shall include every
production in the literary, scientific and artistic domain, what-
ever may be the mode or form of its expression, such as books,
pamphlets and other writings; lectures, addresses, sermons and
other works of the same nature; dramatic or dramatico-musical
works, choreographic works and entertainments in dumb show,
the acting form of which is fixed in writing or otherwise;
musical compositions with or without words; works of drawing,
painting, architecture, sculpture, engraving and lithography;
illustrations, geographical charts, plans, sketches, and plastic
works relative to geography, topography, architecture or
science.

(2) Translations, adaptations, arrangements of music and
other reproductions in an altered form of a literary or artistic
work, as well as collections of different works, shall be protect-
ed as original works without prejudice to the rights of the
author of the original work.

(3) The countries of the Union shall be bound to make
provision for the protection of the above-mentioned works.

(4) Works of art applied to industrial purposes shall be
protected so far as the domestic legislation of each country
allows.

Article 2 (bis)

(1) The right of partially or wholly excluding political
speeches and speeches delivered in legal proceedings from the
protection provided by the preceding article is reserved for the
domestic legislation of each country of the Union.

(2) The right of fixing the conditions under which lectures,
addresses, sermons and other works of the same nature may be
reproduced by the press is also reserved for the domestic
legislation of each country of the Union. Nevertheless the

ANNEXE III

(article 71)

CONVENTION DE ROME SUR LE DROIT
D'AUTEUR 1928

La Convention Internationale pour la protection des oeuvres
littgraires et artistiques, signe b Berne le 9 septembre 1886,
revisge a Berlin le 13 novembre 1908, fut de nouveau revisge
par la Convention du droit d'auteur signde a Rome le 2 juin
1928.

Texte officiel de la Convention sign&e a Rome, sans le
priambule et sans lafin.

Article 1

Les pays auxquels s'applique la pr6sente Convention sont
constitu6s A l'6tat d'Union pour la protection des droits des
auteurs sur leurs euvres litt~raires et artistiques.

Article 2

(1) Les termes aceuvres litt&raires et artistiquess comprennent
toutes les productions du domaine littbraire, scientifique et
artistique, quel qu'en soit le mode ou la forme d'expression,
telles que: les livres, brochures et autres 6crits; les conf6rences,
allocutions, sermons et autres ceuvres de mime nature; les
muvres dramatiques ou dramatico-musicales, les ceuvres chor&
graphiques et les pantomimes, dont la mise en sc6ne est fix6e
par 6crit ou autrement; les compositions musicales avec ou sans
paroles; les ceuvres de dessin, de peinture, d'architecture, de
sculpture, de gravure et de lithographie; les illustrations, les
cartes gbographiques; les plans, croquis et ouvrages plastiques,
relatifs A la g~ographie, A la topographie, A l'architecture ou
aux sciences.

(2) Sont prot6g6s comme des ouvrages originaux, sans prbju-
dice des droits de l'auteur de l'oruvre originale, les traductions,
adaptations, arrangements de musique et autres reproductions
transform6es d'une muvre littbraire ou artistique, ainsi que les
recueils de diff6rentes ceuvres.

(3) Les pays de l'Union sont tenus d'assurer la protection des
ouvres mentionn6es ci-dessus.

(4) Les muvres d'art appliqubes A l'industrie sont prot6g6es
autant que permet de le faire la 16gislation intbrieure de chaque
pays.

Article 2 (bis)

(1) Est r6serv6e A la 16gislation intbrieure de chaque pays de
l'Union la facult6 d'exclure partiellement ou totalement de la
protection pr6vue A 'article pr6c6dent les discours politiques et
les discours prononc6s dans les d6bats judiciaires.

(2) Est r6serv~e 6galement A la 16gislation intbrieure de
chaque pays de l'Union la facult6 de statuer sur les conditions
dans lesquelles les conf6rences, allocutions, sermons et autres
muvres de meme nature pourront Etre reproduits par la presse.
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author shall have the sole right of making a collection of the
said works.

Article 3

The present Convention shall apply to photographic works
and to works produced by a process analogous to photography.
The countries of the Union shall be bound to make provision for
their protection.

Article 4

(1) Authors who are nationals of any of the countries of the
Union shall enjoy in countries other than the country of origin
of the work, for their works, whether unpublished or first
published in a country of the Union, the rights which the
respective laws do now or may hereafter grant to natives, as
well as the rights specially granted by the present Convention.

(2) The enjoyment and the exercise of these rights shall not
be subject to the performance of any formality; such enjoyment
and such exercise are independent of the existence of protection
in the country of origin of the work. Consequently, apart from
the express stipulations of the present Convention, the extent of
protection, as well as the means of redress secured to the author
to safeguard his rights, shall be governed exclusively by the
laws of the country where protection is claimed.

(3) The country of origin of the work shall be considered to
be: in the case of unpublished works, the country to which the
author belongs; in the case of published works, the country of
first publication; and in the case of works published simultane-
ously in several countries of the Union, the country the laws of
which grant the shortest term of protection. In the case of
works published simultaneously in a country outside the Union
and in a country of the Union, the latter country shall be
considered exclusively as the country of origin.

(4) By "published works" must be understood, for the pur-
poses of the present Convention, works copies of which have
been issued to the public. The representation of a dramatic or
dramatico-musical work, the performance of a musical work,
the exhibition of a work of art, and the construction of a work
of architecture shall not constitute a publication.

Article 5

Authors who are nationals of one of the countries of the
Union and who first publish their works in another country of
the Union shall have in the latter country the same rights as
native authors.

Article 6

(1) Authors who are not nationals of one of the countries of
the Union, and who first publish their works in one of those
countries, shall enjoy in that country the same rights as native
authors, and in the other countries of the Union the rights
granted by the present Convention.

Toutefois l'auteur seul aura le droit de r6unir lesdites ceuvres en
recueil.

Article 3

La pr6sente Convention s'applique aux oeuvres photographi-
ques et aux ceuvres obtenues par un procd6 analogue A la
photographie. Les pays de l'Union sont tenus d'en assurer la
protection.

Article 4

(1) Les auteurs ressortissant A l'un des pays de l'Union
jouissent, dans les pays autres que le pays d'origine de l'ceuvre,
pour leurs aeuvres, soit non publibes, soit publibes pour la
premiere fois dans un pays de l'Union, des droits que les lois
respectives accordent actuellement ou accorderont par la suite
aux nationaux, ainsi que des droits sp6cialement accord6s par la
pr6sente Convention.

(2) La jouissance et l'exercice de ces droits ne sont subordon-
n6s A aucune formalit6; cette jouissance et cet exercice sont
ind6pendants de l'existence de la protection dans le pays d'ori-
gine de l'aeuvre. Par suite, en dehors des stipulations de la
pr6sente Convention, I'6tendue de la protection, ainsi que les
moyens de recours garantis A l'auteur pour sauvegarder ses
droits, se r6glent exclusivement d'aprds la 16gislation du pays oai
la protection est r6clamee.

(3) Est consid6r6 comme pays d'origine de l'oeuvre: pour les
ceuvres non publikes, celui auquel appartient l'auteur; pour les
aeuvres publibes, celui de la premiare publication; et pour les
ceuvres publibes simultan6ment dans plusieurs pays de l'Union,
celui d'entre eux dont la 16gislation accorde la dur6e de protec-
tion la plus courte. Pour les ceuvres publi6es simultan6ment
dans un pays 6tranger A l'Union et dans un pays de l'Union,
c'est ce dernier pays qui est exclusivement consid6r6 comme
pays d'origine.

(4) Par aceuvres publi6ess il faut, dans le sens de la pr6sente
Convention, entendre les oeuvres 6dit6es. La repr6sentation
d'une ceuvre dramatique ou dramatico-musicale, I'ex6cution
d'une ceuvre musicale, I'exposition d'une ceuvre d'art et la
construction d'une ceuvre d'architecture ne constituent pas une
publication.

Article 5

Les ressortissants de l'un des pays de l'Union, qui publient
pour la premiare fois leurs ceuvres dans un autre pays de
l'Union, ont, dans ce dernier pays, les mimes droits que les
auteurs nationaux.

Article 6

(1) Les auteurs ne ressortissant pas A l'un des pays de
l'Union, qui publient pour la premibre fois leurs ceuvres dans
l'un de ces pays, jouissent, dans ce pays, des m~mes droits que
les auteurs nationaux, et dans les autres pays de l'Union, des
droits accord6s par la pr6sente Convention.
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(2) Nevertheless, where any country outside the Union fails
to protect in an adequate manner the works of authors who are
nationals of one of the countries of the Union, the latter country
may restrict the protection given to the works of authors who
are at the date of the first publication thereof nationals of the
other country and are not effectively domiciled in one of the
countries of the Union.

(3) No restrictions introduced by virtue of the preceding
paragraph shall in any way affect the rights which an author
may have acquired in respect of a work published in a country
of the Union before such restrictions were put in force.

(4) The countries of the Union which restrict the grant of
copyright in accordance with the present article shall give
notice thereof to the Government of the Swiss Confederation by
a written declaration specifying the countries in regard to which
protection is restricted and the restrictions to which rights of
authors who are nationals of those countries are subjected. The
Government of the Swiss Confederation will immediately com-
municate this declaration to all the countries of the Union.

Article 6 (bis)

(I) Independently of the author's copyright, and even after
transfer of the said copyright, the author shall have the right to
claim authorship of the work, as well as the right to object to
any distortion, mutilation or other modification of the said work
which would be prejudicial to his honour or reputation.

(2) The determination of the conditions under which these
rights shall be exercised is reserved for the national legislation
of the countries of the Union. The means of redress for safe-
guarding these rights shall be regulated by the legislation of the
country where protection is claimed.

Article 7

(1) The term of protection granted by the present Convention
shall be the life of the author and fifty years after his death.

(2) Nevertheless, in case such term of protection should not
be uniformly adopted by all the countries of the Union, the
term shall be regulated by the law of the country where
protection is claimed, and must not exceed the term fixed in the
country of origin of the work. Consequently the countries of the
Union shall only be bound to apply the provisions of the
preceding paragraph in so far as such provisions are consistent
with their domestic laws.

(3) For photographic works and works produced by a process
analogous to photography, for posthumous works, for anony-
mous or pseudonymous works, the term of protection shall be
regulated by the law of the country where protection is claimed,
provided that the said term shall not exceed the term fixed in
the country of origin of the work.

Article 7 (bis)

(1) The term of copyright protection belonging in common to
joint authors of a work shall be calculated according to the date
of the death of the author who dies last.

(2) N6anmoins, lorsqu'un pays &ranger A l'Union ne prot6ge
pas d'une maniare suffisante les oeuvres des auteurs qui sont
ressortissants de l'un des pays de l'Union, ce pays pourra
restreindre la protection des euvres dont les auteurs sont, au
moment de la premi6re publication de ces euvres, ressortissants
de I'autre pays et ne sont pas domicili6s effectivement dans l'un
des pays de l'Union.

(3) Aucune restriction, 6tablie en vertu de l'alin6a pr6c6dent,
ne devra porter pr6judice aux droits qu'un auteur aura acquis
sur une ouvre publi6e dans un pays de l'Union avant la mise a
execution de cette restriction.

(4) Les pays de l'Union qui, en vertu du pr6sent article,
restreindront la protection des droits des auteurs, le notifieront
au Gouvernement de la Conf6d6ration Suisse par une d6clara-
tion 6crite oAi seront indiqu6s les pays vis-i-vis desquels la
protection est restreinte, de meme que les restrictions auxquel-
les les droits des auteurs ressortissant A ce pays sont soumis. Le
Gouvernement de la Conf6d6ration Suisse communiquera aussi-
t6t le fait A tous les pays de l'Union.

Article 6 (bis)

(1) Ind6pendamment des droits patrimoniaux d'auteur, et
m~me apr~s la cession desdits droits, l'auteur conserve le droit
de revendiquer la paternit6 de l'euvre, ainsi que le droit de
s'opposer A toute d6formation, mutilation ou autre modification
de ladite oeuvre, qui serait pr6judiciable A son honneur ou A sa
r6putation.

(2) I1 est r6serv6 A la l6gislation nationale des pays de l'Union
d'6tablir les conditions d'exercice de ces droits. Les moyens de
recours pour les sauvegarder seront r6gl6s par la 16gislation du
pays oa la protection est r6clam6e.

Article 7

(1) La dur6c de la protection accord6e par la pr6sente
Convention comprend la vie de l'auteur et cinquante ans apr6s
sa mort.

(2) Toutefois, dans le cas oA cette dur6e ne serait pas
uniform6ment adopt6e par tous les pays de l'Union, la dur6e
sera r6gl6e par la loi du pays oA la protection sera riclam~e et
elle ne pourra exc6der la durie fix6e dans le pays d'origine de
l'oeuvre. Les pays de l'Union ne seront, en consEquence, tenus
d'appliquer la disposition de l'alin6a pr6cident que dans la
mesure oa elle se concilie avec leur droit interne.

(3) Pour les euvres photographiques et les oeuvres obtenues
par un procd6 analogue A la photographic, pour les euvres
posthumes, pour les ouvres anonymes ou pseudonymes, la
dur6e de la protection est r6gl6e par la loi du pays oa la
protection est r6clam6e, sans que cette dur6e puisse exc6der ia
dur6e fix6e dans le pays d'origine de l'ceuvre.

Article 7 (bis)

(1) La dur6e du droit d'auteur appartenant en commun aux
collaborateurs d'une oeuvre est calcul6e d'apras la date de la
mort du dernier survivant des collaborateurs.
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(2) Authors who are nationals of the countries which grant a
term of protection shorter than that mentioned in paragraph (1)
cannot claim a longer term of protection in the other countries
of the Union.

(3) In no case may the term of protection expire before the
death of the author who dies last.

Article 8

The authors of unpublished works, who are nationals of one
of the countries of the Union, and the authors of works first
published in one of those countries, shall enjoy, in the other
countries of the Union, during the whole term of the right in the
original work, the exclusive right of making or authorizing a
translation of their works.

Article 9

(1) Serial stories, tales, and all other works, whether literary,
scientific, or artistic, whatever their object, published in the
newspapers or periodicals of one of the countries of the Union
may not be reproduced in the other countries without the
consent of the authors.

(2) Articles on current economic, political or religious topics
may be reproduced by the press unless the reproduction thereof
is expressly reserved. Nevertheless the source must always be
clearly indicated; the legal consequences of the breach of this
obligation shall be determined by the laws of the country where
protection is claimed.

(3) The protection of the present Convention shall not apply
to news of the day or to miscellaneous information which is
simply of the nature of items of news.

Article 10

As regards the liberty of extracting portions from literary or
artistic works for use in publications destined for educational
purposes, or having a scientific character, or for chrestomathies,
the effect of the legislation of the countries of the Union and of
special arrangements existing, or to be concluded, between
them is not affected by the present Convention.

Article 11

(1) The stipulations of the present Convention shall apply to
the public representation of dramatic or dramatico-musical
works and to the public performance of musical works, whether
such works be published or not.

(2) Authors of dramatic or dramatico-musical works shall be
protected during the existence of their right over the original
work against the unauthorized public representation of transla-
tions of their works.

(3) In order to enjoy the protection of the present Article,
authors shall not be bound in publishing their works to forbid
the public representation or performance thereof.

(2) Les ressortissants des pays qui accordent une durbe de
protection inf6rieure A celle que pr6voit I'alin6a l" ne peuvent
pas r6clamer dans les autres pays de l'Union une protection de
plus longue dur6e.

(3) En aucun cas la dur6e de protection ne pourra expirer
avant la mort du dernier survivant des collaborateurs.

Article 8

Les auteurs d'ceuvres non publi6es, ressortissant A l'un des
pays de l'Union, et les auteurs d'ceuvres publi6es pour la
premidre fois dans un de ces pays, jouissent, dans les autres
pays de l'Union, pendant toute la dur6e du droit sur l'uvre
originale, du droit exclusif de faire ou d'autoriser la traduction
de leurs ceuvres.

Article 9

(1) Les romans-feuilletons, les nouvelles et toutes autres
oeuvres, soit litt6raires, soit scientifiques, soit artistiques, quel
qu'en soit I'objet, publi6s dans les journaux ou recueils pbriodi-
ques d'un des pays de l'Union, ne peuvent 6tre reproduits dans
les autres pays sans le consentement des auteurs.

(2) Les articles d'actualit6 de discussion 6conomique, politi-
que ou religieuse peuvent etre reproduits par la presse si la
reproduction n'en est pas express6ment r6serv6e. Toutefois, la
source doit toujours 8tre clairement indiqube; la sanction de
cette obligation est d6termin6e par la 16gislation du pays o6 la
protection est r6clam6e.

(3) La protection de la pr6sente Convention ne s'applique pas
aux nouvelles du jour ou aux faits divers qui ont le caractbre de
simples informations de presse.

Article 10

En ce qui concerne la facult6 de faire licitement des emprunts
A des oeuvres litt6raires ou artistiques pour des publications
destin6es A l'enseignement ou ayant un caractbre scientifique,
ou pour des chrestomathies, est r6serv6 l'effet de la 16gislation
des pays de l'Union et des arrangements particuliers existants
ou A conclure entre eux.

Article 11

(1) Les stipulations de la pr6sente Convention s'appliquent A
la repr6sentation publique des muvres dramatiques ou drama-
tico-musicales, et A l'ex6cution publique des ceuvres musicales,
que ces cruvres soient publi6es ou non.

(2) Les auteurs d'aeuvres dramatiques ou dramatico-musica-
les sont, pendant la dur6e de leur droit sur l'oeuvre originale,
prot6g6s contre la repr6sentation publique non autorisbe de la
traduction de leurs ouvrages.

(3) Pour jouir de la protection du pr6sent article, les auteurs,
en publiant leurs oeuvres, ne sont pas tenus d'en interdire la
repr6sentation ou l'ex6cution publique.
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Article 11 (bis)

(1) Authors of literary and artistic works shall enjoy the
exclusive right of authorizing the communication of their works
to the public by radiocommunication.

(2) The national legislations of the countries of the Union
may regulate the conditions under which the right mentioned in
the preceding paragraph shall be exercised, but the effect of
those conditions will be strictly limited to the countries which
have put them in force. Such conditions shall not in any case
prejudice the moral right (droit moral) of the author, nor the
right which belongs to the author to obtain an equitable remu-
neration which shall be fixed, failing agreement, by the com-
petent authority.

Article 12

The following shall be specially included among the unlawful
reproductions to which the present Convention applies: Unau-
thorized indirect appropriations of a literary or artistic work,
such as adaptations, musical arrangements, transformations of
a novel, tale, or piece of poetry, into a dramatic piece and vice
versa, etc., when they are only the reproduction of that work, in
the same form or in another form, without essential alterations,
additions, or abridgements and do not present the character of a
new original work.

Article 13

(1) The authors of musical works shall have the exclusive
right of authorizing (1) the adaptation of those works to
instruments which can reproduce them mechanically; (2) the
public performance of the said works by means of these
instruments.

(2) Reservations and conditions relating to the application of
this Article may be determined by the domestic legislation of
each country in so far as it is concerned; but the effect of any
such reservations and conditions will be strictly limited to the
country which has put them in force.

(3) The provisions of paragraph (1) shall not be retroactive,
and consequently shall not be applicable in any country of the
Union to works which have been lawfully adapted in that
country to mechanical instruments before the coming into force
of the Convention signed at Berlin on the 13th November,
1908, and in the case of a country which has acceded to the
Union since that date, or accedes in the future, before the date
of its accession.

(4) Adaptations made in virtue of paragraphs (2) and (3) of
the present Article, and imported without the authority of the
interested parties into a country where they would not be
lawful, shall be liable to seizure in that country.

Article 14

(1) Authors of literary, scientific or artistic works shall have
the exclusive right of authorizing the reproduction, adaptation
and public presentation of their works by cinematography.

Article 11 (bis)

(1) Les auteurs d'cuvres litt6raires et artistiques jouissent du
droit exclusif d'autoriser la communication de leurs muvres au
public par la radiodiffusion.

(2) II appartient aux 16gislations nationales des pays de
l'Union de r6gler les conditions d'exercice du droit vis6 A
l'alin6a pr6c6dent, mais ces conditions n'auront qu'un effet
strictement limit6 au pays qui les aurait 6tablies. Elles ne
pourront en aucun cas porter atteinte ni au droit moral de
l'auteur, ni au droit qui appartient A l'auteur d'obtenir une
rbmunbration 6quitable fix6e, A d6faut d'accord amiable, par
l'autorit6 comp6tente.

Article 12

Sont sp6cialement comprises parmi les reproductions illicites
auxquelles s'applique la pr6sente Convention, les appropriations
indirectes non autoris6es d'un ouvrage litt6raire ou artistique,
telles que adaptations, arrangements de musique, transforma-
tions d'un roman, d'une nouvelle ou d'une po6sie en pi6ce de
thEitre et r6ciproquement, etc. lorsqu'elles ne sont que la
reproduction de cet ouvrage, dans la m~me forme ou sous une
autre forme, avec des changements, additions ou retranche-
ments, non essentiels, et sans pr6senter le caractbre d'une
nouvelle ceuvre originale.

Article 13

(1) Les auteurs d'oeuvres musicales ont le droit exclusif
d'autoriser : 1 l'adaptation de ces oeuvres A des instruments
servant A les reproduire micaniquement; 2* l'ex6cution publique
des mimes ceuvres au moyen de ces instruments.

(2) Des r6serves et conditions relatives A l'application de cet
article pourront 6tre d6termin6es par la 16gislation intbrieure de
chaque pays en ce qui le concerne; mais toutes r6serves et
conditions de cette nature n'auront qu'un effet strictement
limit6 au pays qui les aurait 6tablies.

(3) La disposition de l'alin~a 1 n'a pas d'effet r6troactif et,
par suite, n'est pas applicable, dans un pays de l'Union, aux
suvres qui, dans ce pays, auront 6t6 adaptbes licitement aux
instruments m6caniques avant la mise en vigueur de la Conven-
tion sign6e A Berlin le 13 novembre 1908 et, s'il s'agit d'un pays
qui aurait acc:d6 A l'Union depuis cette date, ou y acc6derait
dans l'avenir, avant la date de son accession.

(4) Les adaptations faites en vertu des alin6as 2 et 3 du
pr6sent article et import6es, sans autorisation des parties int6-
ress6es, dans un pays oi elles ne seraient pas licites, pourront y
tre saisies.

Article 14

(1) Les auteurs d'oeuvres litt~raires, scientifiques ou artisti-
ques ont le droit exclusif d'autoriser la reproduction, I'adapta-
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(2) Cinematographic productions shall be protected as liter-
ary or artistic works if the author has given the work an original
character. If this character is absent the cinematographic pro-
duction shall enjoy protection as a photographic work.

(3) Without prejudice to the rights of the author of the work
reproduced or adapted, a cinematographic work shall be pro-
tected as an original work.

(4) The above provisions apply to reproduction or production
effected by any other process analogous to cinematography.

Article 15

(1) In order that the authors of works protected by the
present Convention shall, in the absence of proof to the con-
trary, be considered as such, and be consequently admitted to
institute proceedings against pirates before the Courts of the
various countries of the Union, it will be sufficient that their
name be indicated on the work in the accustomed manner.

(2) For anonymous or pseudonymous works the publisher
whose name is indicated on the work shall be entitled to protect
the rights belonging to the author. He shall be, without other
proof, deemed to be the legal representative of the anonymous
or pseudonymous author.

Article 16

(1) Pirated works may be seized by the competent authorities
of any country of the Union where the original work enjoys
legal protection.

(2) In such a country the seizure may also apply to reproduc-
tions imported from a country where the work is not protected,
or has ceased to be protected.

(3) The seizure shall take place in accordance with the
domestic legislation of each country.

Article 17

The provisions of the present Convention cannot in any way
derogate from the right belonging to the Government of each
country of the Union to permit, to control, or to prohibit, by
measures of domestic legislation or police, the circulation,
representation, or exhibition of any works or productions in
regard to which the competent authority may find it necessary
to exercise that right.

Article 18

(1) The present Convention shall apply to all works which at
the moment of its coming into force have not yet fallen into the
public domain in the country of origin through the expiration of
the term of protection.

(2) If, however, through the expiration of the term of protec-
tion which was previously granted, a work has fallen into the

tion et la pr6sentation publique de leurs oeuvres par la
cin6matographie.

(2) Sont prot6g6es comme oeuvres litt6raires ou artistiques les
productions cin6matographiques lorsque l'auteur aura donn6 A
t'ceuvre un caract~re original. Si ce caract6re fait d6faut, la
production cin6matographique jouit de la protection des oeuvres
photographiques.

(3) Sans pr6judice des droits de l'auteur de l'euvre repro-
duite ou adapt6e, l'oeuvre cin6matographique est prot6g6e
comme une oeuvre originale.

(4) Les dispositions qui pr6c6dent s'appliquent A la reproduc-
tion ou production obtenue par tout autre proc6d6 analogue A la
cin6matographie.

Article 15

(1) Pour que les auteurs des ouvrages prot6g6s par la pr6-
sente Convention soient, jusqu'A preuve contraire, consid6r6s
comme tels et admis, en cons6quence, devant les tribunaux des
divers pays de l'Union, A exercer des poursuites contre les
contrefacteurs, il suffit que leur nom soit indiqu6 sur l'ouvrage
en la mani~re usit6e.

(2) Pour les ceuvres anonymes ou pseudonymes, l'Editeur
dont le nom est indiqu6 sur l'ouvrage est fond6 A sauvegarder
les droits appartenant A l'auteur. I1 est, sans autres preuves,
r6put6 ayant cause de l'auteur anonyme ou pseudonyme.

Article 16

(1) Toute ouvre contrefaite peut atre saisie par les autorit6s
comp6tentes des pays de l'Union oa l'ceuvre originale a droit A
la protection 16gale.

(2) Dans ces pays, la saisie peut aussi s'appliquer aux repro-
ductions provenant d'un pays oa l'oeuvre n'est pas prot6g6e ou a
cess6 de l'Etre.

(3) La saisie a lieu conform6ment A la 16gislation int6rieure
de chaque pays.

Article 17

Les dispositions de la pr6sente Convention ne peuvent porter
pr6judice, en quoi que ce soit, au droit qui appartient au
Gouvernement de chacun des pays de l'Union de permettre, de
surveiller, d'interdire, par des mesures de l6gislation ou de
police int6rieure, la circulation, la repr6sentation, l'exposition
de tout ouvrage ou production A l'6gard desquels l'autorit6
comp&ente aurait A exercer ce droit.

Article 18

(1) La pr6sente Convention s'applique A toutes les euvres
qui, au moment de son entr6e en vigueur, ne sont pas encore
tomb6es dans le domaine public de leur pays d'origine par
l'expiration de la dur6e de la protection.

(2) Cependant, si une euvre, par l'expiration de la dur6e de
protection qui lui 6tait ant6rieurement reconnue, est tomb6e
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public domain of the country where protection is claimed, that
work shall not be protected anew in that country.

(3) The application of this principle shall take effect accord-
ing to the stipulations contained in special Conventions existing,
or to be concluded, to that effect between countries of the
Union. In the absence of such stipulations, the respective coun-
tries shall regulate, each in so far as it is concerned, the manner
in which the said principle is to be applied.

(4) The above provisions shall apply equally in case of new
accessions to the Union, and also in the event of the term of
protection being extended by the application of Article 7 or by
abandonment of reservations.

Article 19

The provisions of the present convention shall not prevent a
claim being made for the application of any wider provisions
which may be made by the legislation of a country of the Union
in favour of foreigners in general.

Article 20

The Governments of the countries of the Union reserve to
themselves the right to enter into special arrangements between
each other, provided always that such arrangements confer
upon authors more extended rights than those granted by the
Union, or embody other stipulations not contrary to the present
Convention. The provisions of existing arrangements which
answer to the above-mentioned conditions shall remain
applicable.

Article 21

(1) The International Office established under the name of
the "Office of the International Union for the Protection of
Literary and Artistic Works" shall be maintained.

(2) That Office is placed under the high authority of the
Government of the Swiss Confederation, which regulates its
organization and supervises its working.

(3) The official language of the Office shall be French.

Article 22

(1) The International Office collects every kind of informa-
tion relative to the protection of the rights of authors over their
literary and artistic works. It arranges and publishes such
information. It undertakes the study of questions of general
interest concerning the Union, and, by the aid of documents
placed at its disposal by the different Administrations, edits a
periodical publication in the French language on the questions
which concern the objects of the Union. The Governments of
the countries of the Union reserve to themselves the power to
authorize by common accord the publication by the Office of an
edition in one or more other languages, if experience should
show this to be requisite.

(2) The International Office will always hold itself at the
disposal of members of the Union with the view to furnish them

dans le domaine public du pays o6 la protection est r6clame,
cette ceuvre n'y sera prot6g6e A nouveau.

(3) L'application de ce principe aura lieu suivant les stipula-
tions contenues dans les Conventions sp6ciales existantes ou A
conclure A cet effet entre pays de l'Union. A d6faut de sembla-
bles stipulations, les pays respectifs r6gleront, chacun pour ce
qui le concerne, les modalit6s relatives A cette application.

(4) Les dispositions qui pr6c6dent s'appliquent 6galement en
cas de nouvelles accessions A l'Union et dans le cas o6 la
protection serait 6tendue par application de Particle 7 ou par
abandon de r6serves.

Article 19

Les dispositions de la pr6sente Convention n'empachent pas
de revendiquer l'application de dispositions plus larges qui
seraient 6dict6es par la 16gislation d'un pays de l'Union en
faveur des 6trangers en g6nbral.

Article 20

Les Gouvernements des pays de l'Union se r6servent le droit
de prendre entre eux des arrangements particuliers, en tant que
ces arrangements conf~reraient aux auteurs des droits plus
6tendus que ceux accord6s par l'Union ou qu'ils renfermeraient
d'autres stipulations non contraires A la pr6sente Convention.
Les dispositions des arrangements existants qui r6pondent aux
conditions pr6cit6es restent applicables.

Article 21

(1) Est maintenu l'Office international institu6 sous le nom
de (Bureau de l'Union internationale pour la protection des
oeuvres littbraires et artistiquess.

(2) Ce Bureau est plac6 sous la haute autorit6 du Gouverne-
ment de la Conf6d6ration Suisse, qui en r6gle l'organisation et
en surveille le fonctionnement.

(3) La langue officielle du Bureau est la langue frangaise.

Article 22

(1) Le Bureau international centralise les renseignements de
toute nature relatifs A la protection des droits des auteurs sur
leurs ceuvres littbraires et artistiques. 11 les coordonne et les
publie. II procde aux 6tudes d'utilit6 commune intbressant
I'Union et r6dige, A l'aide des documents qui sont mis A sa
disposition par les diverses Administrations, une feuille pbriodi-
que, en langue frangaise, sur les questions concernant l'objet de
l'Union. Les Gouvernements des pays de l'Union se r6servent
d'autoriser, d'un commun accord, le Bureau A publier une
6dition dans une ou plusieurs autres langues, pour le cas oa
I'exp6rience en aurait d6montr6 le besoin.

(2) Le Bureau international doit se tenir en tout temps A la
disposition des membres de l'Union pour leur fournir, sur les
questions relatives A la protection des ceuvres litt6raires et
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with any special information which they may require relative to
the protection of literary and artistic works.

(3) The Director of the International Office shall make an
annual Report on his Administration, which shall be com-
municated to all the members of the Union.

Article 23

(1) The expenses of the Office of the International Union
shall be shared by the countries of the Union. Until a fresh
arrangement be made, they cannot exceed the sum of 120,000
Swiss francs a year. This sum may be increased, if necessary, by
the unanimous decision of one of the Conferences provided for
in Article 24.

(2) The share of the total expense to be paid by each country
shall be determined by the division of the countries of the Union
and those subsequently acceding to the Union into six classes,
each of which shall contribute in the proportion of a certain
number of units, viz.:

Units
1st class ................................................... ...... 25
2nd class .......... . ............................... .......... 20
3rd class ............. .... ............ . ................ .. 15
4 th c lass .... ..................... ........ . .......................... ... 10
5th class . ................................ 5
6th class .............. ......... ....................... 3

(3) These coefficients are multiplied by the number of coun-
tries of each class, and the total product thus obtained gives the
number of units by which the total expense is to be divided. The
quotient gives the amount of the unit of expense.

(4) Each country shall declare, at the time of its accession, in
which of the said classes it desires to be placed, but it may
subsequently declare that it wishes to be placed in another class.

(5) The Swiss Administration prepares the Budget of the
Office, superintends its expenditure, makes the necessary
advances, and draws up the annual account which shall be
communicated to all the other Administrations.

Article 24

(1) The present Convention may be submitted to revisions in
order to introduce therein amendments calculated to perfect the
system of the Union.

(2) Questions of this kind, as well as those which are of
interest to the Union in other respects, shall be considered in
Conferences to be held successively in the countries of the
Union by delegates of the said countries. The Administration of
the country where a Conference is to meet prepares, with the
assistance of the International Office, the programme of the
Conference. The Director of the Office shall attend at the
sittings of the Conferences, and shall take part in the discus-
sions without the right to vote.

(3) No alteration in the present Convention shall be binding
on the Union except by the unanimous consent of the countries
composing it.

artistiques, les renseignements sp6ciaux dont ils pourraient
avoir besoin.

(3) Le Directeur du Bureau international fait sur sa gestion
un rapport annuel qui est communiqu6 A tous les membres de
l'Union.

Article 23

(1) Les d6penses du Bureau de l'Union internationale sont
support6es en commun par les pays de l'Union. Jusqu'A nouvelle
d6cision, elles ne pourront pas d6passer la somme de cent vingt
mille francs suisses par ann6e. Cette somme pourra 6tre aug-
ment6e au besoin par d6cision unanime d'une des Conf6rences
pr6vues A l'article 24.

(2) Pour d6terminer la part contributive de chacun des pays
dans cette somme totale des frais, les pays de l'Union et ceux
qui adh6reront ultirieurement A l'Union sont divis6s en six
classes contribuant chacune dans ia proportion d'un certain
nombre d'unit6s, savoir:

Unit6s
1 "I classe .................................... 25
2 1, c lasse ................ ............................................... 20
3m cla sse ......... ...................... .................................. 1 5
4 1, c la sse ............................................. .................... 10

5 1" classe ...................................... ........................ .... 5
6 1, c la sse ........ .......................................................... 3

(3) Ces coefficients sont multiplies par le nombre des pays de
chaque classe, et la somme des produits ainsi obtenus fournit le
nombre d'unit~s par lequel la dipense totale doit 8tre divisee.
Le quotient donne le montant de l'unit6 de d~pense.

(4) Chaque pays diclarera, au moment de son accession, dans
laquelle des susdites classes il demande i etre rang6, mais il
pourra toujours d6clarer ult6rieurement qu'il entend 8tre rang6
dans une autre classe.

(5) L'Administration suisse pr6pare le budget du Bureau et
en surveille les d~penses, fait les avances n~cessaires et 6tablit le
compte annuel qui sera communique A toutes les autres
Administrations.

Article 24

(1) La pr~sente Convention peut 8tre soumise i des revisions
en vue d'y introduire les ameliorations de nature A perfectionner
le syst~me de l'Union.

(2) Les questions de cette nature, ainsi que celles qui int~res-
sent A d'autres points de vue le d6veloppement de l'Union, sont
trait es dans des Conf6rences qui auront lieu successivement
dans les pays de l'Union entre les d6l~gu~s desdits pays. L'Ad-
ministration du pays o3i doit singer une Conference pr6pare,
avec le concours du Bureau international, les travaux de
celle-ci. Le Directeur du Bureau assiste aux seances des Conf6-
rences et prend part aux discussions sans voix d~lib~rative.

(3) Aucun changement A la pr6sente Convention n'est valable
pour l'Union que moyennant l'assentiment unanime des pays
qui la composent.
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Article 25

(1) Countries outside the Union which make provision for the
legal protection of the rights forming the object of the present
Convention may accede thereto on request to that effect.

(2) Such accession shall be notified in writing to the Govern-
ment of the Swiss Confederation, who will communicate it to
all the other countries of the Union.

(3) Such accession shall imply full adhesion to all the clauses
and admission to all the advantages provided by the present
Convention, and shall take effect one month after the date of
the notification made by the Government of the Swiss Confed-
eration to the other unionist countries, unless some later date
has been indicated by the adhering country. It may neverthe-
less, contain an indication that the adhering country wishes to
substitute, provisionally at least, for Article 8, which relates to
translations, the provisions of Article 5 of the Convention of
1886 revised at Paris in 1896, on the understanding that those
provisions shall apply only to translations into the language or
languages of that country.

Article 26

(1) Any country of the Union may at any time notify in
writing to the Government of the Swiss Confederation that the
present Convention shall apply to all or any of its colonies,
protectorates, territories under mandate or any other territories
subject to its sovereignty or to its authority, or any territories
under suzerainty, and the Convention shall thereupon apply to
all the territories named in such notification. Failing such
notification, the Convention shall not apply to any such
territories.

(2) Any country of the Union may at any time notify in
writing to the Government of the Swiss Confederation that the
present Convention shall cease to apply to all or any of the
territories which have been made the subject of a notification
under the preceding paragraph, and the Convention shall cease
to apply in the territories named in the notification given under
this paragraph twelve months after the receipt of the latter
notification by the Government of the Swiss Confederation.

(3) All notifications given to the Government of the Swiss
Confederation in accordance with the provisions of paragraphs
(1) and (2) of the present article shall be communicated by that
Government to all the countries of the Union.

Article 27

(1) The present Convention shall replace, in regard to the
relations between the countries of the Union, the Convention of
Berne of the 9th September, 1886, and the subsequent revisions
thereof. The instruments previously in force shall continue to be
applicable in regard to relations with countries which do not
ratify the present Convention.

(2) The countries on whose behalf the present Convention is
signed may retain the benefit of the reservations which they
have previously formulated on condition that they make a

Article 25

(1) Les pays 6trangers A l'Union et qui assurent la protection
16gale des droits faisant l'objet de la pr6sente Convention
peuvent y acc6der sur leur demande.

(2) Cette accession sera notifibe par 6crit au Gouvernement
de la Conf6d6ration Suisse, et par celui-ci A tous les autres.

(3) Elle emportera de plein droit adh6sion A toutes les clauses
et admission A tous les avantages stipul6s dans la pr6sente
Convention et produira ses effets un mois aprbs l'envoi de la
notification faite par le Gouvernement de la Confid6ration
Suisse aux autres pays unionistes, A moins qu'une date post6-
rieure n'ait t6 indiqu6e par le pays adh6rent. Toutefois, elle
pourra contenir l'indication que le pays adh6rent entend substi-
tuer, provisoirement au moins, A l'article 8, en ce qui concerne
les traductions, les dispositions de l'article 5 de la Convention
d'Union de 1886 revis6e A Paris en 1896, 6tant bien entendu
que ces dispositions ne visent que la traduction dans la ou les
langues du pays.

Article 26

(1) Chacun des pays de l'Union peut, en tout temps, notifier
par 6crit au Gouvernement de la Conf6d6ration Suisse que la
pr6sente Convention est applicable A tout ou partie de ses
colonies, protectorats, territoires sous mandat ou tous autres
territoires soumis A sa souverainet6 ou A son autorit6, ou tous
territoires sous suzerainet6, et la Convention s'appliquera alors
A tous les territoires d6sign6s dans la notification. A d6faut de
cette notification, la Convention ne s'appliquera pas A ces
territoires.

(2) Chacun des pays de l'Union peut, en tout temps, notifier
par 6crit au Gouvernement de la Conf6d6ration Suisse que la
pr6sente Convention cesse d'Etre applicable A tout ou partie des
territoires qui ont fait l'objet de la notification pr6vue A l'alin6a
qui pr6cdde, et la Convention cessera de s'appliquer dans les
territoires d6sign6s dans cette notification douze mois aprbs
r6ception de la notification adress6e au Gouvernement de la
Conf6d6ration Suisse.

(3) Toutes les notifications faites au Gouvernement de la
Conf6d6ration Suisse, conform6ment aux dispositions des ali-
n6as I et 2 du pr6sent article, seront communiquies par ce
Gouvernement A tous les pays de l'Union.

Article 27

(1) La pr6sente Convention remplacera dans les rapports
entre les pays de l'Union la Convention de Berne du 9 septem-
bre 1886 et les actes qui l'ont successivement revis6e. Les actes
pr6c6demment en vigueur conserveront leur application dans les
rapports avec les pays qui ne ratifieraient pas la pr6sente
Convention.

(2) Les pays au nom desquels la pr6sente Convention est
sign6e pourront encore conserver le b6n6fice des r6serves qu'ils
ont formul6es antbrieurement A la condition d'en faire la d6cla-
ration lors du d6p6t des ratifications.
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declaration to that effect at the time of the deposit of their
ratifications.

(3) The countries which are actually members of the Union,
but on whose behalf the present Convention is not signed may
adhere to the Convention at any time. In that event they may
enjoy the benefit of the provisions of the preceding paragraph.

Article 28

(1) The present Convention shall be ratified, and the ratifica-
tions deposited at Rome, not later than the 1st July, 1931.

(2) It shall come into force, between the countries which have
ratified it, one month after that date, nevertheless, if before that
date, it has been ratified by at least six countries of the Union,
it shall come into force between those countries one month after
the deposit of the sixth ratification has been notified to them by
the Government of the Swiss Confederation and, in the case of
countries which ratify thereafter, one month after the notifica-
tion of each of such ratifications.

(3) Until the 1st August, 1931, countries outside the Union
may accede to the Union by adhering either to the Convention
signed at Berlin on the 13th November, 1908, or to the present
Convention. On or after the 1st August, 1931, they may adhere
only to the present Convention.

Article 29

(1) The present Convention shall remain in force for an
indefinite period until the termination of a year from the day on
which it may have been denounced.

(2) Such denunciation shall be made to the Government of
the Swiss Confederation. It shall only take effect in regard to
the country making it, the Convention remaining in full force
and effect for the other countries of the Union.

Article 30

(1) The countries which shall introduce in their legislation
the duration of protection for fifty years contemplated by
Article 7, paragraph (1), of the present Convention, shall give
notice thereof in writing to the Government of the Swiss
Confederation, who will communicate it at once to all the other
countries of the Union.

(2) The same procedure shall be followed in the case of the
countries renouncing the reservations made or maintained by
them in virtue of Articles 25 and 27.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed
the present Convention.

Done at Rome, the 2nd day of June, 1928, in a single copy,
which shall be deposited in the archives of the Royal Italian
Government. A copy, duly certified, shall be transmitted by the
diplomatic channel to each country of the Union.

[Note: Canada is also a party to the Universal Copyright
Convention, signed at Geneva on September 6, 1952.]
R.S., c. C-30, Sch. III.

(3) Les pays faisant actuellement partie de l'Union au nom
desquels la pr6sente Convention n'aura pas 6t6 sign6e, pourront
en tout temps y adh6rer. Ils pourront b6n6ficier en ce cas des
dispositions de l'alin6a pr6c6dent.

Article 28

(1) La pr6sente Convention sera ratifi6e, et les ratifications
en seront d6pos6es a Rome au plus tard le V, juillet 1931.

(2) Elle entrera en vigueur entre les pays de l'Union qui
l'auront ratifi6e un mois apras cette date. Toutefois si, avant
cette date, elle 6tait ratifi6e par six pays de l'Union au moins,
elle entrerait en vigueur entre ces pays de l'Union un mois apr6s
que le d6p6t de la sixi6me ratification leur aurait tA notifiE par
le Gouvernement de la Conf6d6ration Suisse et, pour les pays de
l'Union qui ratifieraient ensuite, un mois apr6s la notification
de chacune de ces ratifications.

(3) Les pays 6trangers A l'Union pourront, jusqu'au ler aofit
1931, acc6der a l'Union, par voie d'adh6sion, soit A la Conven-
tion sign6e i Berlin le 13 novembre 1908, soit A la pr6sente
Convention. A partir du 11, aoft 1931, ils ne pourront plus
adh6rer qu'A la pr~sente Convention.

Article 29

(1) La pr6sente Convention demeurera en vigueur pendant
un temps ind6termin6, jusqu'A l'expiration d'une ann6e A partir
du jour oi la d6nonciation en aura t6 faite.

(2) Cette d6nonciation sera adress6e au Gouvernement de la
Conf6d6ration Suisse. Elle ne produira son effet qu'A l'6gard du
pays qui l'aura faite, la Convention restant ex6cutoire pour les
autres pays de l'Union.

Article 30

(1) Les pays qui introduiront dans leur 16gislation la dur6e de
protection de cinquante ans pr6vue par l'article 7, alin6a 1', de
la pr6sente Convention, le feront connaitre au Gouvernement de
la Conf6d6ration Suisse par une notification 6crite qui sera
communiqu6e aussit6t par ce Gouvernement a tous les autres
pays de l'Union.

(2) I1 en sera de m~me pour les pays qui renonceront aux
r6serves faites ou maintenues par eux en vertu des articles 25
et 27.

En foi de quoi, les Pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 la
pr6sente Convention.

Fait A Rome, le 2 juin 1928, en un seul exemplaire, qui sera
d6pos6 dans les archives du Gouvernement royal d'Italie. Une
copie, certifi6e conforme, sera remise par la voie diplomatique A
chaque pays de l'Union.

[Note: Le Canada est 6galement partie A la Convention
universelle sur le droit d'auteur, sign6e a Gen6ve le 6 septembre
1952.]

S.R., ch. C-30, ann. III.
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